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ᑳᑮᐱᐋᐣᒋᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᐠ

◆

ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐁᓰᑲᐧᐠ 1965, ᐊᓂᐦᔑᓂᓂᐊᐧᐠ ᑳᑲᐯᐦᔑᐋᐧᐨ
ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ ᑮᓀᓇᐃᐧᓂᑎᐊᐧᐠ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑭᐸᐸᑲᓂᐦᐃᑎᐁᐧᐠ ᒦᐁᐧ
ᓄᐣᑯᒼ ᑭᓑᑭᒪᓂᓯᐋᐧᐴᐣᐠ ᒦᓇ ᐊᐧᓇᒪᐣ ᑳᐃᒋᑳᑌᐠ. ᐅᓄ
ᑎᐹᒋᒧᐃᐧᓇᐣ ᑳᐃᔑᑲᓅᐦᑫᐋᐧᐨ ᓂᐣᑯᑖᓱ ᐊᐃᐧᔭᐠ
ᑭᓑᑭᒪᓂᓯᐋᐧᐴᓂᓂᐊᐧᐠ ᐁᑮᐋᓂᒨᑕᒧᐋᐧᐨ ᑳᑮᐱᐋᐣᒋᑯᓯᓈᓂᐊᐧᓂᓂᐣᐠ.
ᓵᒥᔪ ᐃᐧᐣᑕᕒ, ᓴᐧᒪᐣ ᓵᑲᑮᑊ ᒦᓇ ᐯᓰ ᒣᒣᑫᐧ ᐅᑮ ᐊᓂᒧᑖᓈᐋᐧ ᐁᑮ
ᒫᒥᑐᓀᐣᒋᑳᑌᐠ ᒋᐋᐣᒋᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᐠ. ᒨᓯᐢ ᒣᒣᑫᐧ ᑮᑎᐹᒋᒧ
ᐸᒥᐦᐃᑎᓱᐃᐧᐣ ᐁᑮ ᑭᐦᑭᓅᐦᐊᒫᑯᐨ ᐅᓃᑭᐦᐃᑰᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᒣᑳᐧᐨ, ᐁᑲᐧ
ᒫᕒᑕ ᐃᐧᐣᑕᕒ ᑮᑎᐹᒋᒧ ᐁᑮ ᐊᐧᓂᔑᐣᐠ ᒣᑳᐧᐨ ᐁᐦᐊᐋᐧᔑᔑᐃᐧᐨ
ᓂᓑᑕᒼ ᐁᐱᑕᑯᔑᐣᐠ ᐅᐦᐅᒫ ᐅᑮᐢᑭᒪᓂᐋᐧᐳᐣᐠ. ᒉᒥᐢ ᒣᒣᑫᐧ ᑎᐹᒋᒧ
ᐁᑲᓅᐦᑫᐨ ᐁᐱᐋᐣᒋᑯᓯᐋᐧᐨ ᐅᓃᑭᐦᐃᑰᐣ ᐁᑲᐸᑐᐋᐧᐨ.
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Introduction: When We Moved

◆

In the spring of 1965, the community of people living at
Mishamikoweesh branched into the present-day
communities of Kingfisher Lake and Wunnumin Lake. This
collection features the recollections of six members of
Kingfisher Lake about the move.
Samuel Winter, Simon Sakakeep, and Bessie Mamakwa
recount some of the factors that weighed into the decision to
move. Moses Mamakwa shares about the skills he learned
from his parents at that time, and Martha Winter tells a
story about getting lost as a girl when she first arrived at
Kingfisher Lake. James Mamakwa’s story is an early
memory from his family’s portage to the new location.
Each story was initially transcribed from an oral telling in
Kingfisher Lake. Text and audio is available in the Kingfisher
Lake Stories app on Google Play.
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ᐁᐧᑎ ᑳᑮᐱᐅᐣᒋ ᒫᒌᑯᓯᔮᐣᐠ
ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ
ᓵᒥᔪ ᐃᐧᐣᑕᕒ

◆

1

ᒦᐁᐧ ᐋᐧᒋᔦ. ᐸᐣᑮ ᐅᐦᐅᒫ ᓂᐄᐧᐦᑲᑭᐟ. ᐅᐦᐅᒫ ᐅᑮᓑᑭᒪᓂᓰᐋᐧᐴᐣᐠ
ᓂᑎᔑᑲᐯᓑ, ᐁᑲᐧ ᓃᐣ ᓵᒥᔪ ᐃᐧᐣᑕᕒ ᓂᑎᔑᓂᑳᐢ.

2

ᐅᐦᐅᒫ ᐁᑮ ᐱᑕᑯᑯᓯᔮᐣᑭᐸᐣ 1965 ᑳᐃᓯᐦᓭᐠ ᐊᐦᑮᐃᐧᐣ. ᐁᑲᐧ ᑕᓑ ᐁᐧᑎ
ᓂᑮᐱᐅᐣᒋ ᒫᒌᑯᓯᒥᐣ, ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ Big Beaver House
ᑳᐃᒋᑲᑌᐠ. ᐁᐧᑎ ᑳᑮᐃᔑ ᐅᑖᐃᐧᓂᔮᐣᐠ, ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ ᐁᐃᔑᓂᐦᑳᑌᐠ

8

ᐅᐦᐅᒫ ᐱᑯᐦ ᐯᔓᐣᐨ. ᒦᐦᐃᒫ ᐁᐧᓑᑲᐨ ᐊᐃᐧᔭᐠ ᑮᐅᐣᒋ ᑲᐯᐦᔑᐊᐧᐠ
ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ. ᑳᐃᐧᐣ ᐃᑯ ᑌᐱᑭᐦᑫᐣᑖᑲᐧᐦᓯᓅᐣ ᐋᓇᐦᐲ ᐊᐃᐧᔭᐠ ᑳᐅᐣᒋ
ᑲᐯᐦᔑᐋᐧᐨ, ᓈᐦᐱᐨ ᐃᑯ ᐁᐧᓑᑲᐨ.
3

ᒦ ᑕᓑ ᑫᓃᓇᐃᐧᐣᐟ ᑳᑮᑲᐯᐦᔑᔮᐣᐠ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ Big Beaver
House, ᐊᐦᐊᐁᐧ ᑲᔦ ᓂᐄᐧᒌᐋᐧᑲᐣ ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᓂᓃᒑᓂᐦᔑᓈᓇᐠ, ᐁᑲᐧ
ᐱᑯᐦ ᑲᐦᑭᓇ ᐅᐦᐅᒫ ᑳᐊᔮᔮᐣᐠ Kingfisher. ᒦᐁᐧᑎ ᑳᑮᐱᐅᐣᒋᑯᓯᔮᐣᐠ
ᑳᑮᐱᐅᐣᒋ ᒫᒑᔮᐣᐠ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ ᒣᑳᐧᐨ 1965.

4

ᓈᐦᐱᐨ ᒥᐦᔒᐣ ᑭᐦᒉᐦᐋᐠ ᑮᐦᐱᑕᑯᐄᐧᒌᐋᐧᓈᓇᐠ ᐅᐦᐅᒫ, ᐅᐦᐅᒫ
ᐅᑮᓑᑭᒪᓂᓰᐋᐧᐳᐣᐠ. ᑫᐦᒋᓈᐨ ᓃᔑᑕᓈ. ᐁᑲᐧ ᑕᓑ ᑳᐃᐧᐣ ᐋᔕ
ᒋᐱᒫᑎᓯᐋᐧᐨ, ᐁᐧᑎ ᑳᑮᐱᐅᐣᒋ ᒫᒌᐄᐧᒌᐊᐧᐣᑭᑖᐧ Big Beaver House
ᐃᑭᐁᐧᓂᐊᐧᐠ ᑭᐦᒉᐦᐋᐠ. ᑲᐦᑭᓇ ᐋᔕ ᑮᐃᓑᑳᐧᐱᒫᑎᓯᐊᐧᐠ ᐅᐦᐅᐁᐧ ᓅᐣᑯᒼ
ᑳᑮᔑᑳᐠ.

5

ᐁᑲᐧ ᑕᓑ, ᑳᐃᐧᓃᐣ ᒪᔮᒼ ᒋᑭᐦᑫᐣᑕᒫᐣ ᑫᑯᓀᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑳᑮᐱᐅᐣᒋ
ᓇᑲᑕᒧᐋᐧᐨ ᐃᐦᐃᐁᐧᓂ ᐅᑖᐃᐧᓂᐋᐧ, ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ ᑳᐃᒋᑲᑌᐠ.
ᓂᑮᓈᓅᐣᑕᐋᐧᐠ ᐄᐧᓂᑯ, ᒣᑳᐧᐨ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐁᑮ ᐅᓑᑳᑎᓯᔮᐣ. ᐊᐦᐱᐣ
ᑳᑮᐦᐱᒫᒌᑯᓯᔮᐣᐠ ᐋᔕ ᐄᐧᓂᑯ ᓂᑮᐅᐄᐧᒌᐋᐧᑲᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ 1965, ᐁᑲᐧ
ᓈᐣᑕ ᓂᐦᓯᐣ ᐊᐋᐧᔑᔕᐠ ᐋᔕ ᓂᑮᐦᐊᔮᐋᐧᓈᓇᐠ ᐊᐦᐊᐁᐧ ᓂᐄᐧᒌᐋᐧᑲᐣ,
1965 ᑳᐃᓯᐦᓭᐠ.

6

◆

ᐃᐦᐃᐁᐧ ᒫᐃᐧᐣ ᐯᔑᐠ ᑫᑰᐣ ᑳᑮᐱᐅᐣᒋ ᓇᑲᑕᒧᐋᐧᐨ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ. ᑳᐃᐧᐣ
ᑫᑰᐣ ᓈᐦᐱᐨ ᐅᐣᒋ ᐁᐧᓅᒋᑖᑲᐧᐦᓯᓅᐣ ᑳᐴᑕᐋᐧᑳᓂᐊᐧᐣᐠ ᒥᐦᑎᐠ.
ᐃᓑᑯᑌᐦᑳᓈᐱᐦᑯᐣᐠ ᑳᐴᑕᐋᐧᑳᓈᓂᐊᐧᐣᐠ, ᒥᐦᓯ ᐅᑕ ᑳᐃᒋᑳᑌᐠ. ᑳᐃᐧᐣ ᐃᑯ
ᐅᐣᒋ ᐁᐧᓅᑎᓯᐦᓰᐣ ᒥᐦᑎᐠ ᑳᐴᑕᐋᐧᑳᓂᐊᐧᐣᐠ ᔑᑯᑊ ᑳᐃᓈᑲᓅᐨ. ᐹᐸᐣᑮ ᔕ
ᐄᐧᓂᑯ ᑮᐊᔮᐊᐧᐠ ᒥᐦᑎᑰᐠ, ᐃᑭᐁᐧᓂᐊᐧᐠ ᑳᐴᑕᐋᐧᑳᓂᐊᐧᐣᐠ. ᐁᑲᐧ ᒦᓇ
ᐁᑮᐊᓂ ᓈᐃᐧᓈᑲᐧᐠ ᐋᐣᑎ ᑫᐅᐣᑎᓂᐣᑖᐧ ᐃᑭᐁᐧᓂᐊᐧᐠ ᑳᐴᑕᐋᐧᑳᓂᐊᐧᐣᐠ.

9

ᒦᐦᐃᐁᐧ ᑳᐃᓯᐦᓭᐠ. ᒦᒫᐃᐧᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧᓂ ᐯᔑᐠ ᑫᑰᐣ ᑳᑮᐱᐅᐣᒋ ᓇᑲᑕᒧᐋᐧᐨ
ᓂᑎᓀᐣᑖᐣ.
7

ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᐃᐦᐃᐁᐧ, ᐃᐦᐃᒫ ᓵᑲᐦᐃᑲᐣ, ᑮᐦᐊᑳᐦᓯᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᓵᑲᐦᐃᑲᐣ, ᐃᐦᐃᒫ
ᐄᐧᓂᑯ ᒪᔮᒼ ᑳᑮᐃᔑ ᐅᑖᐃᐧᓂᔮᐣᐠ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ. ᐯᔓᐣᐨ ᔕ ᐄᐧᓂᑯ
ᑮᐦᐊᔮ ᓵᑲᐦᐃᑲᐣ ᐁᐦᒥᐦᔖᐠ. ᐃᐦᐃᒫ ᔕ ᐄᐧᓂᑯ ᒪᔮᒼ ᑳᑮᐃᔑ
ᐅᑖᐃᐧᓂᔮᐣᐠ, ᓈᐦᐱᐨ ᐃᑯ ᑮᐦᐊᑳᓯᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᓵᑲᐦᐃᑲᐣ.

8

ᐃᐦᐃᐁᐧ ᒣᑳᐧᐨ, ᓂᐱᐦᑳᐣᐠ ᐁᐦᑕ ᑳᐴᓃᒪᑲᐦᑭᐣ ᐱᒥᐦᓭᐃᐧᓇᐣ ᑮᐦᐊᔮᐊᐧᐣ.
ᒥᐦᔒᐣ ᑮᐦᐹᐴᓃᒪᑲᓅᐣ ᐄᐧᓂᑯ ᐱᒥᐦᓭᐃᐧᓇᐣ, ᐃᓂᐁᐧᓂᐊᐧᐣ ᑳᐊᑳᐦᓯᐣᑭᐣ
— ᑳᐊᑳᐦᓯᐣᑭᐣ ᐁᐦᑕ. ᓈᐣᑕ Beaver 185 ᐱᒥᐦᓭᐃᐧᓇᐣ, ᐁᑲᐧ ᒦᓇ
ᓈᐣᑕ Twin Otter ᑳᐃᒋᑳᑌᐠ, Norseman. ᒦ ᐄᐧᓂᑯ ᐃᓂᐁᐧᓂᐊᐧᐣ
ᑮᐹᐴᓃᒪᑲᓅᐣ.

9

ᑮᐦᐹᑳᐧ ᑲᔦ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᓵᑲᐦᐃᑲᐣ ᑳᑮᐃᔑ ᐅᑖᐃᐧᓂᔮᐣᐠ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ.
ᒦᒫᐃᐧᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧᓂ ᑲᔦ ᑮᒫᒥᑐᓀᐣᑕᓈᐋᐧᑐᐠ. ᐅᓵᒼ ᐁᐦᐊᑳᐦᓯᐣᐠ ᓵᑲᐦᐃᑲᐣ
ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᐁᐦᐹᑳᐧᐠ.

10

ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑮᐃᓯᐦᓭ ᐃᐦᐃᐁᐧ. ᒣᑳᐧᐨ 1965 ᐃᔔᑖᓈᐣᐠ, ᑳᐃᐧᐣ
ᑫᑰᐣ, ᑳᐃᐧᐣ ᐄᐧᐦᑳ ᐊᓄᐦᑮᐃᐧᐣ ᒋᐅᐣᒋ ᑕᑲᐧᐠ, ᐃᐦᐃᒫ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ,
ᐋᐣᑎ ᑫᐅᐣᑖᒋᐦᐃᑎᓱᐨ ᐊᓂᐦᔑᓂᓂ — ᑳᐃᐧᐣ ᑫᑰᐣ ᐄᐧᐦᑳ ᐊᓄᐦᑮᐃᐧᐣ
ᐅᑭᒫᐃᐧᓂ ᒋᐅᐣᒋ ᐸᑭᑎᓇᐣᐠ Government. ᒦ ᐱᑯ ᐃᐦᐃ ᒫᒫᔒᓑ
ᐋᐧᐦᑲᐦᐃᑲᓂᐣᐠ ᑮᐃᔑᓈᑲᐧᓅᐣ. Roofing ᐊᐸᐦᑳᐧᓃᑭᓅᐣ ᐄᐧᓂᑯ
ᐅᑮᐸᑭᑎᓈᓇᐣ, ᐸᐦᐹᐳᐃᐧᓇᐣ ᓈᐣᑕ ᐃᓑᑳᐧᐣᑌᒪᐣ, ᒌᓑᑖᐦᑳᐧᓇᐣ. ᒫᒫᔒᓑ
ᐃᑯ ᓈᐦᐱᐨ ᑮᐊᓂᐃᔑᓈᑲᐧᓅᐣ ᐋᐧᐦᑲᐦᐃᑲᓇᐣ log house. ᑳᐃᐧᐣ ᒋᐅᐣᒋ
ᐸᑭᑎᓇᐣᐠ ᐅᑭᒫᐃᐧᐣ ᐊᓄᐦᑮᐃᐧᓇᐣ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ.
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ᐋᐣᑎ ᐁᑮᐃᔑᑲᑫᐧᒋᒫᐨ ᐊᓂᐦᔑᓂᓂᐊᐧᐣ “ᐋᓃᐣ ᐋᐧᐦᑑᑕᒣᐠ? ᒦᓇ ᐱᑯᐦ
ᐅᐦᐅᒫ ᐋᐧᐦᐊᔮᔦᐠ, ᐅᐦᐅᒫ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ? ᓈᐣᑕ ᑲᔦ, ᐋᐧᒫᒌᑯᓯᐁᐧᑫᐧᐣ

10

ᐋᐧᓇᑲᑕᒧᐁᐧᑫᐧᐣ ᐅᐦᐅᐁᐧ ᑖᐃᐧᐣ?” ᐅᑮᐃᔑᑲᑫᐧᒋᒫᐣ ᐊᓂᐦᔑᓂᓂᐊᐧᐣ
ᐅᐦᐅᐁᐧ ᐅᑭᒫᐃᐧᐣ.
12

“ᑮᓑᐱᐣ ᐅᐦᐅᒫ ᐱᑯᐦ ᐄᐧᐦᐊᔮᔦᐠ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ, ᐅᓀᐣᑕᒣᐠ ᐊᐦᐱᐣ
ᐅᐦᐅᒫ ᐱᑯᐦ ᓀᐦᐱᐨ ᒋᐦᐊᔮᔦᐠ, ᒦᐁᐧ ᓂᑲᐸᑭᑎᓈᐣ ᐊᓄᐦᑮᐃᐧᐣ,
ᐋᐧᐦᑲᐦᐃᑫᐃᐧᐣ... ᑫᑰᐣ ᐃᑯ ᐊᓄᐦᑮᐃᐧᐣ. ᒦᐦᐃ ᐹᐢᑳᐣ ᑫᒦᓂᑰᔦᐠ,”
ᓂᑮᐦᐃᑰᒥᐣ.
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ᒦ ᑕᓑ ᐃᐦᐃ ᑳᐃᐧᐣ… ᑳᐃᐧᐣ ᒋᐅᐣᒋ ᐃᓀᐣᑕᒧᐋᐧᐨ. ᒦ ᐊᐦᐱᐣ ᐃᐦᐃ
ᑳᑮᐱᒫᒑᐋᐧᐨ ᐊᓂᐦᔑᓂᐊᐧᐠ ᐁᑮᓇᑲᑕᒧᐋᐧᐨ ᐅᑖᐃᐧᓂᐋᐧ.

14

◆

ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᒣᑳᐧᐨ 1965, ᐃᐦᐃᒫ ᐊᑖᐃᐧᑲᒥᐠ ᑮᐦᐊᔮ Hudson
Bay store. ᒫᐊᐧᐨ ᑮᒥᓈᐧᐦᔑᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐊᑖᐃᐧᑲᒥᐠ. ᑭᔮᐱᐨ ᐱᑯᐦ ᐸᐣᑮ
ᓈᑲᐧᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐊᑖᐃᐧᑲᒥᐠ. ᑫᑳᐟ ᐃᑯ ᐅᓑᑭᐊᑖᐃᐧᑲᒥᐠ ᑳᑮᐱᓇᑲᑕᒫᐣᐠ,
ᐃᐦᐃᒫ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ Hudson Bay Store.
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ᐊᒦᐁᐧ, ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᑯᑕᐠ ᐅᓑᑭᐊᔭᒥᐦᐁᐃᐧᑲᒥᐠ Anglican Church.
ᒦᐁᐧ ᒦᓇ ᐊᐦᐱᐣ ᑳᑮᐱᓇᑲᑕᒫᐣᐠ ᐊᐦᐱᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑳᐱᒫᒌᑯᓯᔮᐣᐠ
ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ. ᒥᑐᓂ ᐱᑯᐦ ᐅᓑᑭᐊᔭᒥᐦᐁᐃᐧᑲᒥᐠ ᐃᐦᐃᐁᐧ.
ᐁᐧᒥᐦᑎᑰᔑᐊᐧᐠ ᐅᑮ ᐅᔑᐦᑑᓈᐋᐧᐸᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐅᓑᑭᐊᔭᒥᐦᐁᐃᐧᑲᒥᐠ. ᒫᐊᐧᐨ
ᑮᒥᓈᐧᐦᔑᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ Anglican Church.
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ᓂᑮᒥᐣᒋᓇᐁᐧᐢ ᓃᐣ ᐊᐦᐱᐣ ᐁᓈᑲᒋᑳᑌᐠ ᐅᓑᑭᐊᔭᒥᐦᐁᐃᐧᑲᒥᐠ. "ᑫᑯᓀᐣ
ᑕᔒᓄᐦᐅ ᐁᐅᐣᒋ ᓇᑲᒋᑳᑌᐠ?" ᐁᑮᐃᓀᐣᑕᒫᐣ. "ᐅᓑᑭᐊᔭᒥᐦᐁᐃᐧᑲᒥᐠ,
ᒪᓂᑑ ᐅᐋᐧᐦᑲᐦᐃᑲᐣ." ᐃᐦᐃᐁᐧ ᒣᑳᐧᐨ 1965 ᒦᐦᐃ ᑭᔮᐱᐨ ᐁᓑᑲᒼ
ᐁᐃᓀᐣᑕᒫᐣ ᑫᑯᓀᐣ ᑕᔒᓂᐦᐃ ᐁᐧᐣᒋᑮ ᐁᐧᐱᓂᑳᑌᐠ, ᐅᓑᑭᐊᔭᒥᐦᐁᐃᐧᑲᒥᐠ.
ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᑫᑯᓀᐣ ᑕᔒᓂᐦᐃ ᐁᐧᐣᒋᑮ ᓇᑲᒋᑳᑌᐠ ᐅᓑᑭᐊᑖᐃᐧᑲᒥᐠ
Hudson Bay Store?

11
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ᐁᑲᐧ 1965 ᐊᐦᐱᐣ ᐅᐦᐅᒫ ᑳᑮᑕᑯᑯᓯᔮᐣᐠ Kingfisher, ᑳᐃᐧᐣ ᑫᑰᐣ
ᐋᐧᐦᑲᐦᐃᑲᐣ ᒋᐅᐣᒋ ᐊᔮᔮᐣᐠ. ᒦ ᐱᑯᐦ ᐁᐦᑕ ᒪᑎᑳᐧᓇᐣ ᐁᑮᐊᔮᔮᐣᐠ
ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐁᓃᐱᐣᐠ 1965. ᒦᐁᐧ, ᒦᐦᐃ ᑳᐃᓯᐦᓭᐠ. ᒦᑕᓑ ᐃᑯ ᐃᐦᐃᐁᐧ
ᐁᓃᐱᐣᐠ 1965, ᑌᐯᐧ ᐊᐦᐱᐣ ᐅᑭᒫᐃᐧᐣ ᐊᐦᐊᐁᐧ government, ᒦ
ᐊᐦᐱᐣ ᐁᑮ ᐸᑭᑎᓇᐣᐠ ᐊᓄᐦᑮᐃᐧᐣ ᒋᐊᔮᐠ ᐃᑯ ᐅᐦᐅᒫ ᐊᓄᐦᑮᐃᐧᐣ
ᐅᐦᐅᒫ Kingfisher.
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ᑮᐦᑖᑕᑲᐧᐦᓴᐦᐅᒋᑳᑌᐊᐧᐣ ᐋᐧᑲᐦᐃᑲᓂᐃᐧ ᐋᐸᒋᐦᒋᑲᓇᐣ, ᐃᓑᑳᐧᐣᑌᒪᐣ,
plywood, ᒋᐦᑖᐦᑳᐧᓇᐣ, ᐊᐦᐸᐦᑲᐧᓃᑭᓅᐣ, roofing ᑳᐋᐸᑕᑭᐣ. ᑫᑰᓇᐣ
ᐃᑯ. ᐁᑲᐧ ᐅᑮᐸᑭᑎᓈᐣ ᐅᑭᒫᐃᐧᐣ ᐋᐧᑲᐦᐃᑲᓇᐣ ᒋᐅᔑᐦᒋᑳᑌᑭᐣ ᐃᑯ
ᐅᐦᐅᒫ ᐅᑮᓑᑭᒪᓂᓰᐋᐧᐴᐣᐠ, log house. ᒥᐦᔒᐣ ᓇᐊᐧᐨ ᑮᐅᔑᐦᒋᑳᑌᐊᐧᐣ
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ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐃᓂᑯᐠ ᑳᐊᓂᐱᐴᐣᐠ 1965, ᐃᐦᐃᒫ ᑳᑮᐃᔑ ᑲᐯᐦᔑᔮᐣᐠ. ᒦᑕᓑ
ᐃᑯ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑳᐃᓯᐦᓭᐠ.
19

ᐃᔭᐦᐃ ᑲᔦ ᑮᐦᐸᑭᑎᓂᑳᑌ ᐅᐦᐅᒫ ᒋᐊᔮᒪᑲᐠ ᓂᐢᑕᒼ, sawmill
ᑳᐃᒋᑳᑌᐠ. ᑖᓑᑭᐴᒋᑲᐣ ᑳᐅᐣᒋ ᐅᔑᐦᐃᐣᑖᐧ ᓇᐸᑭᐦᓴᑰᐠ. ᑮᐱᒥᓴᐦᐅᑌᐊᐧᐣ
ᔕ ᐄᐧᓂᑯ ᐋᐧᑲᐦᐃᑲᓂᐃᐧ ᐋᐸᒋᐦᒋᑲᓇᐣ. ᒌᓑᑖᐦᑲᐧᓇᐣ, ᐸᐦᐹᐳᐃᐧᓇᐣ,
ᐃᓑᑳᐧᐣᑌᒪᐣ, plywood, roofing ᑳᐋᐸᑕᑭᐣ. ᒦᐦᐃᐁᐧ ᐄᐧᓂᑯ ᑳᐃᓯᐦᓭᐠ.
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ᐁᑲᐧ 1965 ᑳᐃᐧᐣ ᑫᑰᐣ ᐃᓑᑰᓅᑲᒥᐠ ᒋᐅᐣᒋ ᑕᑲᐧᐠ ᐅᐦᐅᒫ ᐃᐧᓂᑯ
ᐅᑮᓑᑭᒪᓂᓰᐋᐧᐴᐣᐠ. 1965 ᐁᐱᐴᐣᐠ ᑳᐃᐧᐣ ᒋᐅᐣᒋ ᐃᓑᑰᓅᐋᐧᐨ ᐅᐦᐅᒫ
ᐃᐧᓂᑯ, ᐃᑭᐁᐧᓂᐊᐧᐠ ᐊᐋᐧᔑᔕᐠ, Kingfisher ᐊᐋᐧᔑᔕᐠ. 1965
ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑳᐊᓂ ᐱᐴᐣᐠ, September ᓈᐣᑕ October ᑮᒫᒫᒌᐃᐧᓈᐊᐧᐠ
ᐊᐋᐧᔑᔕᐠ. ᐁᐧᑎ ᐁᑮ ᐊᐣᑕᐃᐧ ᐃᓑᑰᓅᐋᐧᐨ ᐃᓑᑰᓅᑲᒥᑯᐣ ᑳᐃᔑ ᑕᑲᐧᐦᑭᐣ
ᐊᐧᓇᒪᐣ ᓵᑲᐦᐃᑲᓂᐣᐠ, ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᐋᐧᐃᐧᔦᑭᒫᐣᐠ. ᒦᐣᑎᑯ ᑳᐃᔔᓈᑲᓄᐋᐧᐨ
ᐊᐋᐧᔑᔕᐠ — ᑳᐃᐧᓃᐣ ᐃᑯ ᐅᐣᒋ ᒥᐦᔒᓄᐦᓰᐊᐧᐠ ᐊᐋᐧᔑᔕᐠ.
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ᐁᑲᐧ 1966 ᑳᐃᓯᐦᓭᐠ. ᒦ ᐋᔕᔾ ᓇᐊᐧᐨ ᒥᐦᔒᐣ ᐋᐧᑲᐦᐃᑲᓇᐣ ᐁᑮ ᐊᓂ
ᐅᔑᐦᒋᑳᑌᑭᐣ ᐅᑭᒫᐃᐧᐣ ᐅᑮᐸᑭᑎᓈᐣ ᔔᓂᔮᓇᐣ, ᐊᓄᐦᑮᐃᐧᐣ ᒋᑕᑲᐧᐠ
ᐅᐦᐅᒫ Kingfisher. ᐁᑲᐧ ᑮᐅᔑᐦᒋᑳᑌ log house 1966 ᐃᐦᐃᐁᐧ
ᓃᐱᐣᐠ. Forty feet long, ᓈᐣᑕ thirty feet wide, ᐁᑮ
ᐃᓂᑭᐦᑲᐧᐠ ᐃᐦᐃᐁᐧ log house. ᐃᐦᐃᐁᐧ 1966 ᐁᓃᐱᐣᐠ. ᒦ ᑕᓑ
ᐁᑮᐊᓂᑮᔑᒋᑳᑌᐠ ᐃᐦᐃᒫ ᑕᓑ ᑳᑮ ᐃᓑᑰᓅᐋᐧᐨ 1966 ᐊᐋᐧᔑᔕᐠ, log
house. Forty feet long, thirty feet wide, ᓈᐣᑕ
ᑮᐃᓂᑭᐦᑳᐧᑐᐠ.
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ᒦᐁᐧ ᑳᐃᓯᐦᓭᐠ. ᒦ ᑕᓑ ᐃᓈᒋᒧᔮᐣ. ᒦ ᐱᑯ ᐃᐦᐃᐁᐧ, ᑳᐃᓯᐦᓭᐠ ᐃᐦᐃᐁᐧᓂ
ᑳᑮᐱᐅᐣᒋ ᓇᑲᑕᒧᐋᐧᐨ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ. ᓃᐣ ᐄᓂᑯ ᓂᑮᒥᐣᒋᓇᐁᐧᐢ
ᐁᓇᑲᒋᑳᑌᐠ Big Beaver House ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑖᐃᐧᐣ. ᓂᑮᒥᐣᒋᓇᐁᐧᐢ
ᐊᔭᒥᐦᐁᐃᐧᑲᒥᐠ ᐁᑮᓇᑲᒋᑳᑌᐠ, ᐅᓑᑭ ᐊᔭᒥᐦᐁᐃᐧᑲᒥᐠ, ᒦᓇ Hudson
Bay Store.
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◆

ᒦᐁᐧ ᐃᓈᒋᒧᔮᐣ. ᐁᑲᐧ ᑕᓑ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑳᐃᓈᒋᒧᔮᐣ ᒫᐊᐧᐨ ᒥᐦᔒᐣ ᑭᐦᒉᐦᐋᐠ,
ᑮᐦᐊᔮᐊᐧᐠ ᑮᐱᒫᑎᓯᐊᐧᐠ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᒣᑳᐧᐨ 1965. ᑫᐦᒋᓈᐨ ᓃᔑᑕᓇ
ᓂᔮᓄᔖᑊ ᓅᐣᑯᒼ ᐅᐦᐅᐁᐧ 2020. ᐁᑲᐧ 1965 ᓂᐦᓱᒥᑕᓇ ᔕ ᐱᑯ
ᑫᐦᒋᐣ, ᑭᐦᒉᐦᐋᐠ ᑮᐦᐊᔮᐊᐧᐠ ᑫᐄᐧᓇᐋᐧ ᑳᑮᐱᑕᑯᑯᓯᐋᐧᐨ ᑭᐦᒉᐦᐋᐠ. ᐋᔕ
ᑳᐃᐧᐣ ᐊᐃᐧᔭ ᐱᒫᑎᓯᐦᓰᐣ ᓅᐣᑯᒼ ᑳᑮᔑᑳᐠ.
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ᐅᓵᒼ ᐱᑯ, ᐊᐋᐧᔑᔕᐠ ᐃᓀᐣᑖᑲᐧᐣ ᐅᐦᐅᒫ ᑳᐊᔮᐋᐧᐨ, ᒦᓇ
ᑳᓃᑳᓂᐦᑕᒫᑫᐋᐧᐨ ᑳᐅᑭᒫᐦᑳᓂᐃᐧᐋᐧᐨ ᑳᐅᓇᐦᔓᐁᐧᐃᐧᓂᓂᐃᐧᐋᐧᐨ, ᐅᓑᑳᑎᓴᐠ
ᐃᑯ. ᒦ ᐱᑯ ᑫᓃᐣ ᐅᓵᒼ ᓃᐣ ᐁᑭᐦᒉᐦᐋᐃᐧᔮᐣ, ᐋᔕ ᑫᑳᐟ 90 —
ᓵᐣᑲᐦᓱ ᒥᑕᓇ ᐁᑕᐦᓱ ᐱᐴᓀᔮᐣ. ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᓂᐦᑖᐃᐧᐢ ᐊᔮ ᐅᐦᐅᒫ ᓴᐧᒪᐣ
ᓵᑲᑮᑊ, 90 ᑫᐦᒋᐣ ᑕᐦᓱᐱᐴᓀᐣᑐᐠ ᑫᑳᐟ. ᐅᐦᐅᐁᐧ ᐱᑯ ᐅᓵᒼ ᐁᓃᔑᔮᐣᐠ,
ᐁᑭᐦᒉᐦᐋᐃᐧᔮᐣᐠ ᐃᓈᐯᐃᐧᔮᐣ ᐅᑕᐄᐧᐣ. ᑳᐃᐧᐣ ᐱᑯ ᐊᐃᐧᔭᐠ ᑭᐦᒉᐦᐋᐠ.
ᓂᒑᑭᓇᑲᓂᑯᓈᓇᐠ.
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ᒫᐊᐧᐨ ᑕᓑ ᐋᔕ ᒥᓈᐧᐦᔑᓅᐣ ᐋᐧᐦᑲᐦᐃᑲᓇᐣ ᓅᐣᑯᒼ. ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᐊᓄᐦᑮᐃᐧᐣ
ᐄᐧᓂᑯ ᐹᐸᐣᑮ ᐊᔮ ᓅᐣᑯᒼ. ᒦᐁᐧ, ᒣᑳᐧᐨ ᑳᑮ ᑕᑯᑯᓯᔮᐣᐠ ᑳᐃᐧᐣ ᑫᑰᐣ
ᒋᐅᐣᒋ ᐊᔮᐠ ᐋᐸᒋᐦᒋᑲᐣ, ᑳᐃᐧᐣ ᑫᑰᐣ power saw ᑳᐃᒋᑳᑌᐠ. Axe
ᐃᑯ ᐋᐧᑳᐦᑲᐧᐟ, sweet saw ᒦᓇ ᑮᐦᑕᑲᐧᐣ ᑳᒧᐦᒋ ᐊᔮᔑᐁᐧᐱᓂᑳᑌᐠ.
ᑳᐃᐧᐣ ᐊᐃᐧᔭ ᐃᐢᑭᑑ… ᓈᐣᑕ ᓃᔑᐣ ᑮᐦᐊᔮᑐᑫᐧᓇᐠ ᐃᐢᑭᑑ 1965. ᐁᑲᐧ
ᓅᐣᑯᒼ ᒫᐊᐧᐨ ᒥᐦᔒᓄᐊᐧᐠ ᐅᑖᐸᓀᐦᓴᐠ, trucks, car. ᑯᑕᑭᔭᐠ ᒦᓇ
ᐊᓄᐦᑮᐃᐧᑖᐹᓇᐠ ᒫᐊᐧᐨ ᒥᐦᔒᓄᐊᐧᐠ. ᐊᒦᐁᐧ ᐁᓈᒋᒧᔮᐣ.

26

ᒦᔕᐦᐃᐁᐧ ᐸᐣᑮ ᐁᑎᐹᒋᒧᔮᐣ. ᐊᒦᐁᐧ ᑭᐋᐧᒋᔦᒥᓈᐋᐧ ᑕᓑ ᑲᐦᑭᓇ. ᐅᐦᐅᐁᐧ
ᑳᑲᑭᑐᔮᐣ. ᒦᐁᐧ.
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When We Moved
from Mishamikoweesh
by Samuel Winter

◆

1

Greetings: I will talk a little bit here. I live here in Kingfisher Lake
and my name is Samuel Winter.

2

We moved here in the year of 1965. And we moved from over at
Mishamikoweesh, Big Beaver House as it's called. Over there
where we had a town called Mishamikoweesh—just close by here.
That's where people lived a long time ago, at Mishamikoweesh.

16

It's not known when people started living there, but it has been a
very long time.
3

We, too, lived at Mishamikoweesh (Big Beaver House): my wife
and my kids, and everyone who is here in Kingfisher. We moved
over from there, leaving Mishamikoweesh in 1965.

4

We arrived with a lot of elders here in Kingfisher Lake. Maybe 20.
But they have all passed away now, since we left Big Beaver
House with them—those elders. All of them have passed on as of
today.

5

And so I don’t really know why they left their town
(Mishamikoweesh, as it's called). But I used to hear them when I
was young. When we moved, I was already married, in 1965, and
we already had 3 kids, my wife [and I], by 1965.

◆

6

Maybe this was one of the reasons why they left
Mishamikoweesh: there wasn’t really a lot to use for making fire...
for making fires with in the wood stove—firewood, I should say
it's called. There weren't a lot of trees for making fire—spruce, as
they're called. There were [only] a few trees, the ones for making
fire. And it was getting far where you would go to get that [wood]
to make fire. That is what was happening. That was maybe one of
the reasons why they left, I think.

7

And also that lake... the lake there was small—that lake right
where we had our town at Mishamikoweesh. Nearby, there was a
big lake. But right where we had our town, that lake was very
small.

8

At that time, there were only planes that landed in the water
[float planes] there. Lots of planes were landing… those small
ones—the small ones only. Like the Beaver 185, the Twin Otter, as

17

it was called, and the Norseman. Those were the ones that would
land.
9

That lake was also shallow, where we had our town at
Mishamikoweesh. Maybe that's what they were thinking. The
lake was too small and shallow.

10

And so that is what happened. During 1965 and beforehand, there
were never any jobs there at Mishamikoweesh where the people
could make a living — the government didn't offer any jobs.
[And] the houses just weren't made properly. They provided
shingles, windows and doors, nails. The houses —log houses—
weren't made properly. And the government didn't provide any
jobs in Mishamikoweesh.

11

He [the government]1 asked the people, "what do you want to do?
Is this where you want to stay, here in Mishamikoweesh? Or do
you want to move out and leave this town behind?" That’s what
the government asked the people.

12

If you want to stay here in Mishamikoweesh—if you decide to
stay here forever—then I will provide jobs, like constructing
houses... any kind of jobs. And we'll finally give it to you, they
told us.

13

But they didn't... they didn’t agree. And that's when the
Anihshininiwak left, leaving their town behind.

14

1

◆

And so at that time, in 1965, there was a Hudson Bay store there.
It was a very nice store. You can still see that store a little bit [it is
still somewhat visible]. It was almost a new store when we left it
behind in Mishamikoweesh—the Hudson Bay Store.
The government is animate ‘he’ in the Oji-Cree.

18
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And another thing was the new church, the Anglican Church.
That's another thing we left behind when we moved away from
Mishamikoweesh. It was a brand-new church. White men had
built that new church. It was very nice, that Anglican Church.

16

I was very sad when that new church was left behind. "Why
would it ever be abandoned?" I thought, "the new church, God's
house?" Ever since 1965, I still often think about it. Why was the
new church ever abandoned? And why was the new store, that
Hudson Bay Store, ever left behind?

17

In 1965, when we arrived here to Kingfisher, we didn't have a
[single] house. We only had tents, that summer of 1965. That's
what happened. During the summer of 1965, that's when the
okimaawin, the government, truly offered jobs here in Kingfisher.

19

18

Housing materials arrived: doors, plywood, nails, shingles, and
roofing supplies—anything [that was needed]. And the
government provided houses to be built here in Kingfisher Lake,
log houses. Many were made by wintertime of 1965, where we
lived. That is what happened.

19

And this was also offered to be here for the first time: a sawmill,
as it's called. A saw for making lumber. Housing materials were
delivered by plane: nails, windows, doors, plywood, roofing
materials. That is what happened.

20

In 1965 there was no school here in Kingfisher Lake. In the winter
of 1965, they didn't go to school here—those children, Kingfisher
kids. In 1965, before winter—September or October—they took the
kids out. They went to go attend school over there, where the

20

school was in Wunnumin Lake… and also in Weagamow Lake.
That's where they took the kids. There weren't all that many kids.
21

And then came 1966. There were more houses starting to be built,
with the government offering money so there would be more jobs
here in Kingfisher. And a log building was constructed, that
summer of 1966. It was 40 feet long and 30 feet wide. That's how
big the log building was. That was in the summer of 1966. It was
completed for the children to go to school in 1966, in the log
house. It measured maybe 40 feet long by 30 feet wide.

22

That is what happened. This is my story: the reasons why they
left Mishamikoweesh. As for me, I was very sad to leave Big
Beaver House, that town. I was sad to leave the church—the new
church, and the Hudson Bay store. That's my story.

◆

23

And this is what I'm telling. There were many more elders living
in 1965. There are maybe 25 here today in 2020. In 1965, there
were maybe about 30 elders, elders who were present when we
arrived. Already, none of them are living today.

24

It seems like they’re so young here,2 the leaders: chiefs,
councilors, youth. It seems like I'm the only elder. I'm almost 90
years old. And also my brother in law is here, Simon Sakakeep.
He's maybe almost 90 years old. There's just the two of us. We're
men elders, I mean. There are no elders left. They all left us
behind.

25

But there are lots of nice houses, now. And there are a few jobs
here today. When we moved here there were no [power] tools, no
power saw, as it's called. There was the axe and the sweet saw
that is pulled back and forth. There were no skidoos… or maybe
there were two skidoos in 1965. And today there are lots of trucks

2

Lit. ‘It seems like children, those who are here.’

21

and cars. And there are lots of other service vehicles. This is what
I'm telling.
26

That's a little bit of my story. That's it. Greetings to you all. This is
my talk. That's it.
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ᑫᑯᓀᐣ ᑳᑮᐅᐣᒋ ᒫᒌᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᐠ
ᓴᐧᒪᐣ ᓵᑲᑮᑊ

◆

1

ᔭᐦᐄ ᑳᑮᐅᐣᒋ ᐱᒫᒌᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᐠ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ ᐅᐦᐅᒫ ᑳᑮᐲᔖᓂᐊᐧᐣᐠ
Kingfisher.

2

ᔭᐦᐄ ᐁᑮᐊᓂᓅᐣᑌᐦᓭᐠ ᒥᐦᑎᐠ ᐋᐧᐦᑲᐦᐄ ᐅᑕ ᐱᑯ, ᐁᑳ ᐁᑮᐊᓂ
ᒥᐦᑎᑯᐦᑳᐠ. ᐁᑲᐧ ᑲᔦ ᒦᐦᐃᐁᐧ ᑳᑮᐅᐣᒋᒫᒌᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᐠ, ᐁᑳ
ᐁᐦᐊᓂᒥᐦᑎᑯᐦᑳᐠ ᐁᐦᐊᓂᒑᑭᓈᑲᓅᐨ ᒥᐦᑎᐠ.

24

3

ᐅᓑᑲᐟ ᐃᑯ, ᐁᐧᓑᑳᐨ ᐃᑯ ᐊᓂᐦᔑᓂᓂ ᐁᑮ ᐱᐅᐣᒋᐊᔨᐣᑖᑯᐦᐸᓀᐣ, ᓂᓑᑕᒼ
ᐱᑯ ᑳᐱᒫᒌᐊᐦᑮᐊᐧᐠ. ᐁᑲᐧ ᑲᔦ, ᐁᑲᐧ ᑲᔦ ᐁᑮᑭᐦᒋ ᓴᐦᑭᑌᑭᐸᐣ
ᓅᐣᑯᒣᐦᑫ.

ᒦᐊᐦᐱᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ, ᒦᐊᐦᐱᐣ ᐃᐦᐃ ᑳᐃᐧᐣ ᐅᐣᒋ ᒥᐦᑎᑯᐦᑳᐦᓯᓅᐣ.

ᒦᐦᐃᐁᐧ ᐯᔑᐠ ᑫᑰᐣ ᑳᑮᐅᐣᒋᒫᒌᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᐠ.
4

ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᐁᑳ ᐁᑮᐊᓂᑭᓅᔐᐦᑳᐠ. ᐁᑳ ᐱᑯ ᑭᓅᔐ ᐁᑮᐦᐊᓂᐊᔮᐨ. ᐃᐦᐃᐁᐧ
ᐊᓂᓑ ᐁᐧᓑᑲᐨ ᐁᐅᐣᒋ ᑖᐃᐧᓂᐊᐧᐠ, ᐃᐦᐃᐁᐧ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᓑ
ᑳᑮᐅᐣᒋᒫᒑᓂᐊᐧᐣᐠ. ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᐁᑮ ᐊᓂᐹᐊᐧᓃᐨ ᐊᓂᐦᔑᓂᓂ ᐃᐦᐃᐁᐧ,
ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐁᑳ ᐁᐦᐊᓂᑭᓅᔐᐦᑳᐠ, ᑳᐱᐴᐣᐠ ᒫᐊᐧᐨ ᑮᐋᓂᒪᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ.

5

ᒦᐦᐃᐁᐧ ᐯᔑᐠ ᐃᐦᐃᐁᐧ. ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᐁᐦᐋ ᐊᐦᓯᓃᐃᐧ ᑎᐸᐦᐊᐦᑳᐣ ᐃᐦᐃᒫ
ᐯᔓᐨ ᐊᔮ, ᐊᐦᓯᓃᐃᐧ ᑎᐸᐦᐊᐦᑳᐣ ᐃᐦᐃᒫ ᐯᔓᐨ ᐊᔮ. ᓈᐣᑕ ᐱᑯ, ᓈᐣᑕ
ᐱᑯ 2 miles ᐱᑯ ᑮᐲᓯᓈᑲᐧᓂᑐᐠ ᐃᐦᐃᐁᐧ. ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐊᐦᓯᓃᐃᐧ
ᑎᐸᐦᐊᐦᑳᐣ ᐊᔮ ᐅᑕ ᐱᑯ ᑭᔮᐱᐨ. ᐁᐧᓵ ᑕᓑ ᒋᒥᑯᓑᑳᒋᐦᐃᑯᔮᐣᐠ ᐃᐦᐃᐁᐧ,
ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐊᓂ ᐊᓄᐦᑳᑌᐠ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐊᐦᓯᓃᐃᐧ ᑎᐸᐦᐊᐦᑳᐣ. ᒦᐦᐃᐁᐧ ᒦᓇ
ᐯᔑᐠ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑳᒪᒥᑐᓀᐣᑖᑲᐧᐠ.

6

ᐁᑲᐧ ᑲᔦ ᐃᐦᐃᒫ ᑳᑮ ᐃᔑ ᑖᐃᐧᓂᐊᐧᐠ. ᐅᓵᒼ ᑮᐊᑳᐦᓯᐣ ᐊᐦᑭ. ᐅᓵᒼ
ᑲᔦ ᑮᐊᑳᐦᓯᐣ ᓵᑲᐦᐃᑲᐣ. ᒦᐦᐃᐁᐧ ᒦᓇ ᐯᔑᐠ.

7

ᐁᑲᐧ ᐯᔓᐨ ᐃᐦᐃᒫ ᐊᔮ ᐃᔭᐦᐃ ᑭᐦᒋᐊᒥᐦᑯᐄᐧᓑ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᓑ ᑳᐃᒋᑳᑌᐠ.
ᑭᐦᒋᐊᒥᐦᑲᐧᐠ ᑳᑮᐃᔑ ᑲᐯᐦᔑᐋᐧᑯᐸᓀᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᒣᑳᐧᐨ 19… 1800
years ago ᒫᐃᐧᐣ ᐃᓯᐦᓭᑐᐠ. ᒌᑭᐨ ᐃᑯ ᑳᐱᐅᓑᑭ ᐊᐦᑮᐊᐧᐣᐠ ᐃᐦᐃᐁᐧ,
ᑳᑮ ᐊᔮᐋᐧᑯᐸᓀᐣ ᐊᒥᐦᑲᐧᐠ. ᐁᑲᐧ ᑕᓑ ᑮᔮᐱᐨ ᐃᑯ ᐊᔮ, ᓈᐦᐱᐨ
ᐯᔭᐦᑌᓈᑲᐧᐣ ᓅᐣᑯᒼ. ᒦᐦᐃᐁᐧ, ᒦᐦᐃᐁᐧ ᐁᐃᓯᐦᓭᐠ. ᒦᐦᐃᐁᐧ ᑳᑮᐱᐅᐣᒋ
ᒫᒌᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᐠ.

8

ᐁᑲᐧ ᑕᓑ ᐋᔕ ᓂᑖᑮᓅᐣᑕᐱᒥᐣ ᐅᐦᐅᐁᐧ, ᐅᐁᐧ ᐁᐲᐦᒋ ᐊᑳᐦᓯᐣᐠ ᐃᐦᐃᐁᐧ
ᐅᑕ ᑳᐊᐦᑯ ᒥᓈᐧᐦᔑᐣᐠ ᑕᐄᐧᓂᑯ ᐃᐦᐃᒫ ᒋᑮᐃᔑ ᑖᐃᐧᓂᐊᐧᐣᐠ. ᐊᒦᐦᐃᐁᐧ,
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ᒦᐁᐧ ᑳᑮᐅᐣᒋ ᒫᒌᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᐠ, ᐅᓵᒼ ᐁᐦᐊᑳᐦᓯᐣᐠ ᐊᐦᑭ. ᐁᑲᐧ ᑲᔦ
ᑳᑭᐦᒋᒨᓑᑲᐦᐊᐣᐠ, ᐁᓑᑲᒼ ᐊᐦᑯ ᑳᒥᐦᒑᑲᒥᐣᐠ ᐊᐦᑯ ᑳᒥᓅᐦᑲᒥᐣᐠ.
9

ᑫᑳᐟ ᐱᑯ ᐊᐦᑯ ᒥᓯᐁᐧ ᓂᐦᑭᐲ ᐃᐦᐃᐁᐧ… ᐃᐦᐃᐁᐧ… ᐃᐦᐃᒫ ᑳᑮᐃᔑ
ᑖᐃᐧᓂᐊᐧᐣᐠ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ. ᒥᐦᔒᐣ ᐊᐦᑯ ᑮᓂᐦᑭᐲᐊᐧᐣ ᐋᐧᑲᐦᐃᑳᓇᐣ.
ᑳᑭᐦᒋᒨᓑᑲᐦᐊᐣᐠ ᒫᐊᐧᐨ ᑳᑭᐦᒋᒨᓑᑲᐦᐊᐣᐠ. ᐁᐧᓑᑲᐨ ᑳᑮ ᐱᐃᔑᐁᐧᐸᐣᐠ, ᒫᐊᐧᐨ
ᑳᑭᐦᒋᒨᓑᑲᐦᐊᐣᐠ.

10

ᑫᑳᐟ ᒥᓯᐁᐧ ᑮᓂᐦᑭᐲᐊᐧᐣ. ᒦᐦᐃᐁᐧ ᒦᓇ ᐯᔑᐠ ᑫᑰᐣ.

◆

ᒦᔕᐦᐃ. ᐁᑲᐧ ᑕᓑ ᐅᐦᐅᐁᐧ ᒣᑳᐧᐨ ᑳᑮᐱ ᐋᐣᒋᑯᓯᔮᐣᐠ, ᐊᐦᐱᐣ ᐅᐦᐅᒫ
ᑳᑮᐱᐅᔑᑖᔮᐣᐠ ᐅᐦᐅᒫ Kingfisher. ᒣᑳᐧᐨ 1965 ᐁᐦᑕᓱ ᐊᐦᑮᐃᐧᓈᑳᐠ,
ᒦᐦᐃᐁᐧ May 6 ᐁᐃᓇᐣᑭᓱᐨ… ᒦᐦᐃᐁᐧ, ᒦᐦᐃᐁᐧ ᑳᐅᐣᒋ ᑖᐃᐧᓂᐊᐧᐣᐠ
ᐅᐦᐅᒫ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ. ᒦᐦᐃᐁᐧ Kingfisher ᐅᐦᐅᒫ ᑳᐃᔑ ᑖᐃᐧᓂᐊᐧᐣᐠ.

11

ᐋᔕ ᑕᓑ ᑭᐦᒋᑖᐃᐧᓂᐊᐧᐣ. ᑲᐦᑭᓇ ᑫᑰᐣ ᐋᔕ ᐊᔮ ᐅᐦᐅᒫ, ᐅᐦᐅᒫ
ᑳᑖᔮᐣᐠ. ᒦᐦᐅᒫ ᐁᐃᔑ ᒥᓄᐦᓭᐠ. ᒦᐦᔕ ᐅᐦᐅᐁᐧ ᓵᑲᐦᐃᑲᐣ ᐅᐦᐅᒫ ᐊᐦᐱᐣ
ᑳᑮᐃᔓᔑᑲᐯᐦᔑᔮᐣᐠ, ᑲᔦ ᑭᓅᔐᐦᑳ ᒥᐦᑎᑯᐦᑳ ᑲᔦ ᐁᑲᐧ ᑲᔦ, ᐁᑲᐧ ᓀᐊᐧᐣᐠ
ᑲᔦ ᒥᓑᑕᐦᐃ ᐊᔮ. ᐊᒨᔕᐦᐃ ᑲᔦ ᒦᒋᒥᐦᑳ ᑲᔦ. ᒦᐦᐃᐁᐧ, ᐱᓇᒫ ᒥᓂᑯᐠ
ᑫᐃᐦᑭᑐᔮᐣ.
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◆

ᔭᐦᐃ ᒦᓇ ᓂᑲᐲᐦᒌᑭᐟ. Hudson Bay ᔕ ᐁᐧᑎ ᐃᐦᐃᒫ ᑮᐊᔮ, ᐃᐦᐃᒫ
ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ. ᒦᐱᑯᐦ ᐁᑮ ᐯᔑᑲᐧᐠ ᐊᑖᐃᐧᑲᒥᐠ ᐁᐦᑕ. Hudson Bay
Company ᐁᐦᑕ ᐁᑮᐊᔮᐨ. ᒦᑕᓑ ᐃᐦᐃᐁᐧ, ᓂᑮᐊᑖᐁᐧᒥᐣ ᑕᓑ ᐃᐦᐃᐁᐧ.
ᐅᐦᐅᒫ ᐊᐦᐱᐣ ᑳᐦᐋᐣᒋᑯᓯᔮᐣᐠ ᓂᑮᐊᑖᐁᐧᒥᐣ Hudson Bay
Company ᐊᑖᐃᐧᑲᒥᐠ.

13

ᐅᐦᐅᒫ ᐅᑕ ᐱᑯ ᐋᔕᔾ ᑲᔦ ᐊᑖᐁᐧᐸᐣ ᔭᐦᐋ ᑮᐱᐋᐣᒋᓑᑳᐸᐣ
Hudson Bay Company. ᐁᑲᐧᐦᐱᐣ ᓂᑮᐊᑖᐁᐧᒥᐣ,
ᓂᑮᐊᓂᐊᑖᐁᐧᒥᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ. ᐁᑲᐧ ᑲᔦ ᒥᓯᐁᐧ ᐱᑯ ᑲᔦ, ᐊᐦᑭ ᑲᔦ
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ᓂᑮᐊᑖᐁᐧᒥᐣ ᐃᐦᐃᒫ Hudson Bay ᑳᐃᔑᑲᐯᐦᔑᐨ, ᐅᐦᐅᒫ ᐅᑕ
ᑳᐃᑕᒫᐣ. ᒦᐁᐧ.
14

ᒦᐁᐧ ᑕᓑ, ᑲᐦᑭᓇ ᑫᑰᐣ ᒥᓄᐦᓭ ᓂᑎᓀᐣᑖᐣ ᑲᔦ ᐃᓑᐹᔮ ᐅᐦᐅᒫ,
ᐃᓑᐹᑎᓈ ᐅᐦᐅᒫ ᑳᐃᔑᐊᔮᐠ ᑳᐃᐧᓃᐣ ᐄᐧᐸᐨ ᑳᓂᐦᑭᐲᐨ, ᐃᔑᓈᑲᐧᐦᓯᓅᐣ.
ᒦᔕᐦᐃ ᑫᑳᐟ ᐃᓂᑯᐠ, ᒦᔕᐦᐃ ᑫᑳᐟ ᐁᐦᒑᑭᐄᐧᐣᑕᒫᐣ — ᒦᐦᐃ ᑫᑯᓀᐣ
ᐃᐦᐃ ᑳᑮᐅᐣᒋ ᐋᐣᒋᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᐠ. ᐁᑲᐧ ᑕᔒᐣ ᐃᑯ, ᓈᐦᐱᐨ ᔕᐄᐧᓂᑯ ᑲᔦ,
ᒥᓑᑕᐦᐃ ᐊᔮ ᑫᑰᐣ ᑫᐋᓂᒨᑕᒫᒼᐹᐣ… ᐁᑲᐧ ᑕᓑ ᐹᐦᑳᐣ ᐅᑕ ᑫᑰᓇᐣ
ᒋᐋᓂᒨᑕᒫᒼᐹᐣ. ᑳᐃᐧᐣ ᑕᓑ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᓂᑲᐦᐋᓂᒨᑕᐦᓰᐣ.

15

ᒦᐁᐧ. Thank you.
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Reasons Why We Moved
by Simon Sakakeep

◆

1

[I’ll talk about] the reason why we moved away from
Mishamikoweesh, when we came to Kingfisher.

2

Well, we were running out of trees around the area. There were
hardly any trees left. So that's one reason we moved away: there
were no longer many trees. The trees were almost all used up.
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3

In the beginning, since long ago, our people have been here,3 ever
since the beginning of the earth. And there was a big forest fire a
little while ago. Since then… since then, there haven't been many
trees. That is one of reasons why we moved away.

4

And also, the fish were becoming scarce.4 The fish were starting
to disappear. It was because the town had been there since a long
time ago—Mishamikoweesh, where we left from. So the
Anihshininiwak were starving, because there was hardly any fish.
The winter was very hard. That's one reason.

5

And also there was that thing, a mining claim,5 close by there. A
mining claim was made close by, somewhere around there. It was
about two miles away. That claim area is still there. It might have
disturbed us when mining work began. That's one of the things
that was considered.

6

And also the location of the town. The land was too small. And
the lake was too small as well. That's one other thing.

7

Close by, there was a big beaver lodge, Mishamikoweesh it's
called. The big beavers would have been living there 19… 1800
years ago, maybe. It was close to the beginning of creation, when
the beavers would have been there. It's still there; you can see it
very clearly today. That's what happened. That's why we moved
away.

8

There would have been no space now. It was so small there,
where it was so nice, where the town would have been. That's one
reason why we moved: because the land was too small.

9

And also, when the water would really rise, sometimes it would
flood in the late spring. It would be flooded almost all over, that…
where the town was (Mishamikoweesh). Many of the houses

3
4
5

Oji-Cree anihshinini is singular, ‘the indigenous person’.
Lit. ‘there was starting to not be many fish’.
An area marked out for potential mine development.
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would be flooded. When the waters rose, they would really rise a
lot. That's what would happen long ago: the water would really
rise. Almost the whole town would be flooded. That's one of the
reasons.

◆

10

That's it. And then came the time when we moved, when we came
here to Kingfisher. It was during the year of 1965. It was May 6.
That's the date when we became a community here at
Mishamikoweesh—a community here at Kingfisher.

11

It's already a big community. There are a lot of things here now,
here where we are. Everything is working out here. There's a big
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lake where we're living now, and there are plenty of fish and
trees, too, and there's also lots of gravel. There is plenty of food as
well. That's it. That's all I'll say for now.

◆

12

In the meantime, I'll say something more. The Hudson Bay
Company was over there, in Mishamikoweesh. There was only
one store. There was only the Hudson Bay Company. And so, we
bought it. When we moved here, we bought that Hudson Bay
Company [store].

13

The Hudson Bay Co. was already operating here; he had moved
here.6 Then we bought it… we began to purchase it. We bought all
of it, including the land where the Hudson Bay Co. was, here [in
Kingfisher Lake], I mean. That's it.

14

And so, everything works out here, I think. Being high here, here
on the high hill, it won't flood right away—it doesn’t appear so.
That's almost everything… that's almost everything I have to tell.
That's the reason why we moved. And yet, there's also a lot more I
could talk about. And there's different, other things I could talk
about. But I won't talk about that.

15

That's all. Thank you.

6

The Hudson Bay Store is animate singular ‘he’ in the Oji-Cree. Simon was chief during
this time period.

33

ᐃᐦᐃᐁᐧ ᓂᐦᑕᒼ ᑳᐱᑲᑫᐧᐋᐣᒋᑯᓯᔮᐣᑭᐸᐣ
ᓃᓇᐃᐧᐣᐟ
ᐯᓰ ᒣᒣᑫᐧ

◆

1

ᐁᑲᐧ ᑫᓃᐣ ᐸᐣᑮ ᓂᑲᐋᓂᒨᑖᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ, ᑳᐃᐧᓃᐣ ᑌᐱᓈᐠ ᔕ ᐱᑯ
ᐁᐦᐊᐱᔮᐣ ᐅᐦᐅᐁᐧ. ᑳᐃᐧᓃᐣ ᑫᑳᐟ ᓂᑖᐁᐧᐦᑕᐦᓰᐣ ᑳᑲᑭᑎᓈᓂᐊᐧᐣᐠ,
ᓂᓅᐣᑖᐣ ᔕ ᐄᐧᓂᑯ ᐁᑲᑭᑎᓈᓂᐊᐧᐣᐠ, ᑳᐃᐧᐣ ᑕᓑ ᐃᑯ… ᑳᐃᐧᐣ ᑕᓑ
ᐃᑯ ᓂᑖᐁᐧᐦᑕᐦᓰᐣ. ᐁᑳ ᐁᐲᐣᒋᐦᓭᐠ ᓂᐦᑕᐊᐧᑳᐣᐠ.
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2

ᐁᑲᐧ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐅᑖᓈᐣᐠ ᐁᐧᑎ ᓂᑲᐃᔑ ᐋᓂᒨᒋᑫ. ᐅᐦᐅᐁᐧ
ᑳᐱᐋᐣᒋᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᑭᐸᐣ ᐁᐧᑎ ᔭᐦᐄᐣᐠ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ. ᐋᐣᑕᑮᐣ ᐅᐦᐅ
ᓰᑲᐧᓅᐸᐣ, ᓰᑲᐧᓅᐸᐣ ᐅᔕ ᐃᐦᐃ ᑳᑲᑫᐧᐱᐋᐣᒋᑯᓯᔮᐣᐠ,
ᑳᐱᑲᑫᐧᐋᐣᒋᑯᓯᔮᑭᐸᐣ ᓃᓇᐃᐧᐣᐟ. ᐁᐧᑎ ᐅᔕ ᐅᑖᓈᐣᐠ ᑳᐃᐧᓃᐣ ᐃᑯ
ᐅᐦᐅᐁᐧ 1965 ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑳᐃᑕᒫᐣ ᐁᐧᑎ ᐅᑖᓈᐣᐠ. ᐁᐧᑎ ᐃᓀᐦᑫ, ᐁᐧᑎ
ᐃᓀᐦᑫ ᐋᐧᐸᓅᐣᐠ, ᐋᐧᐸᓅᐣᐠ ᐁᐧᑎ ᐃᓀᐦᑫ ᐄᐧᐃᔑ ᑲᐯᐦᔑᐸᓃᐣᐠ.
ᓂᑮᐃᔑ ᑲᐯᐦᔑᒥᓈᐸᐣ ᐅᑕ ᐱᑯ.

3

ᓂᑮᐃᔑᑯᓯᒥᓈᐸᐣ ᐅᑕ ᐱᑯ ᐁᐧᑎ. ᐁᐧᑎ ᐃᓀᐦᑫ ᐲᐣᒋᑕᐋᐧᐱᐦᑭᑌᐣᐠ
ᑳᐃᒋᑳᑌᐠ. ᐁᑲᐧ, ᔭᐦᐋ ᐅᑎ ᑲᔦ ᔭᐦᐋ, ᐄᐧᓂᔭᒼ ᑳᑮᐃᔑᓂᐦᑳᓱᐨ ᐁᑲᐧ
ᐅᑯᐁᐧᓂᐊᐧᐠ ᓂᑎᑯ ᑲᔦ ᑲᓀᓇ ᑫᐄᐧᓇᐋᐧ. ᐁᑲᐧ ᔭᐦᐋ, ᓈᐣᑕ ᑲᔦ

ᐃᓇᒐ, ᐁᑲᐧ ᐲᐣᑕᐣ ᐃᐢᑑᒋᐣ… ᐲᐣᑕᐣ ᐃᐢᑑᒋᐣ ᑳᑮᐃᔑᓂᐦᑳᓱᐨ, ᒦᐣᑎᑯ
ᐃᑭᐁᐧᓂᐊᐧᐠ ᐁᐧᑎ ᓂᑮ ᐃᔑᑯᓯᒥᓈᐸᐣ. ᒦᐦᐃ ᐁᐧᑎ ᐲᐣᒋᑕᐋᐧᐱᐦᑭᑌᐣᐠ. ᒦ
ᐃᐦᐃᐁᐧ ᓂᐦᑕᒼ… ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐁᐦᐱᑲᑫᐧ ᐋᐣᒋᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᐠ.
4

ᐁᑲᐧ ᑕᓑ ᓇᐦᑫ ᐱᑯ, ᑳᐃᐧᓃᐣ ᑌᐯᐧ ᒋᑲᓅᐦᑫᔮᐣ. ᐹᓂᒫ ᑳᓇ,
ᑳᒥᓅᐦᑲᒦᐣᐠ ᑳᓇ ᐹᓂᒫ ᓂᑎᑯ ᓂᑮᐦᑮᐁᐧᒥᓈᐸᐣ, ᐁᐧᑎ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ.
ᓃᓇᐃᐧᐣᐟ ᑕᐄᐧᓂᑯ, ᒦᐄᐧᓂᑯ ᐁᔑᑲᓅᐦᑫᔮᐣ, ᐁᐧᑎ, ᐁᑮᐊᐣᑕᐃᐧ
ᐊᐧᓂᐦᐃᑫᐋᐧᐨ ᐁᐧᑎ ᒥᓴᔾ ᓵᑲᐦᐃᑲᓃᐣᐠ ᐊᐦᐊᐁᐧᑎ ᑳᑮᐄᐧᒋᐊᔮᒪᐠ. ᐁᑲᐧ
ᐁᐧᑎ ᐊᐦᐱᐣ ᐁᑮᐊᐣᑕᐃᐧ ᐊᐧᓂᐦᐃᑫᐋᐧᐨ ᐁᐧᑎ ᒥᓴᔾ ᓵᑲᐦᐃᑲᓃᐣᐠ. ᒦᔕ
ᐁᐧᑎ ᓃᐣ ᑳᓃᔑ ᐅᐣᑕᐦᑳᓂᐦᔑᐸᐣ ᐃᐦᐃᒫ ᐊᔭᐦᐄᐣᐠ, ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ.

5

◆

ᐁᑲᐧ ᑕᓑ, ᒦᔕ ᑕᓑ ᐃᐦᐃ, ᑳᐃᐧᓃᐣ ᑌᐯᐧ ᒋᑲᓅᐦᑫᔮᐣ. ᑮᐦᐱᒥᓂᐁᐧᐸᐣ ᔕ
ᑕᓑ ᐃᐦᐃᒫ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ. ᑲᐧᔭᐠ ᐅᑕ ᐱᑯ. ᒦᐊᐦᐱᐣ ᐁᑮᒑᑭ
ᓇᐸᑭᒌᐢᑯᑌᑭᐸᓃᐣ ᓂᒪᑎᑳᐧᓂᓈᐣ ᓂᑎᓀᐣᑖᐣ ᐁᐧᑎ ᔭᐦᐄᐣᐠ. ᒦᐅᑕ ᐁᐧᑎ
ᑳᑮᐃᔑᑯᓯᔮᐣᑭᐸᐣ ᐅᐦᐅᐁᐧᑎ ᐃᓀᐦᑫ ᐲᐣᒋᑕᐋᐧᐱᐦᑭᑌᐣᐠ.
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6

ᐊᐦᐱᐣ ᐁᑮᐊᐣᑕᐃᐧ ᐃᓈᐱᔮᐣᑭᐸᐣ ᐅᑕ ᐱᑯ ᐃᐦᐃᐁᐧ, ᐊᐦᐱᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧᓂ
ᑳᐃᓑᑳᐧ ᐊᐣᑕᐃᐧ ᐊᐧᓂᐦᐃᑫᐧᐋᐧᐨ ᐁᐧᑎ ᒥᓴᔾ ᓵᑲᐦᐃᑲᓃᐣᐠ. ᑮᒑᑭ
ᓇᐸᑭᒌᓑᑯᑌᐸᓃᐣ ᐊᐦᐱᐣ ᓂᒪᑎᑳᐧᓂᓈᐣ. ᐃᐦᐃᐁᐧᓂ ᓂᐦᑕᒼ ᐁᐱᑲᑫᐧ
ᐋᐣᒋᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᑭᐸᐣ.

7

8

ᐄᐧᓂᔭᒼ ᔕ ᑕᓑ, ᐄᐧᓂᔭᒼ ᔕ ᐄᐧᓂᑯ ᐅᑑᑖᐹᓇᐣ ᐊᔮᐸᓃᐣ, ᒦ ᑕᑯ
ᐃᐦᐃ ᓂᐦᑕᒼ ᐁᓂᐊᔮᐸᐣ ᐊᐦᐊᐁᐧᑎ ᔭᐦᐊ. ᐃᓑᑭᑑᔑᓑ... ᐃᓑᑭᑑ
ᐃᔑᓂᐦᑳ — ᓑᑭᑑ ᔕ ᐦᐊ ᐦᐊ! ᒦᐦᐊᐁᐧᑎ ᐁᐦᐋᐊᐧᒋᑖᐲᐨ ᐊᐦᐊᐁᐧ
ᐁᐦᐊᔮᓂᐦᑰᑖᐲᐨ ᐅᐦᐅᒫ. ᐁᐦᐱᒥᑖᐹᓂᑯᔮᐣᐠ ᐅᑕ ᐱᑯ ᐦᐊ ᐦᐊ! ᒦᔕᐦᐃ…
ᒦᔕᐦᐃ ᑳᐃᓯᐦᓭᑭᐸᐣ.

◆

ᓇᐦᑫ ᑕᓑ ᐃᑯ, ᑳᐃᐧᓃᐣ ᒋᑲᓅᐦᑫᔮᐣ, ᑳᐃᐧᓃᐣ ᓂᑎᑯ ᔕ
ᐅᑮᐋᓇᐁᐧᐣᑖᓈᐋᐧᐸᐣ ᔕ ᐃᐦᐃᒫ ᒋᐃᔑᑖᐃᐧᓂᐦᑳᓂᐊᐧᐣᐠ ᐅᑕ ᒦᐦᐃᒫ.
ᐆᓵᒼ ᐁᐦᐊᔮᐠ, ᐆᓵᒼ ᐁᐊᑳᐦᓯ ᐊᔮᐠ ᐅᑕ ᐃᐦᐃᒫ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑳᑮᐃᔑ
ᒥᐦᓴᐁᐧᐣᑕᒧᐋᐧᐦᐸᐣ ᐃᐦᐃᒫ ᒋᐃᔑᑖᐃᐧᓂᐦᑳᓂᐊᐧᓂᐠ.

9

ᐁᑲᐧ ᒦᓇᐋᐧ, ᐅᐦᐅᒫ ᐁᐸᑭᑕᐦᐋᐧᓂᐊᐧᐣᑭᐸᐣ. ᐁᐦᔔᓂᔮᐃᐧ
ᐸᑭᑕᐦᐋᐧᓂᐊᐧᐣᑭᐸᐣ ᐅᐦᐅᒫ, ᐅᐦᐅᒫ ᐅᑕ ᔭᐦᐄᐣᐠ ᐅᐦᐅᒫ ᐱᑯ
ᐅᑮᓑᑭᒪᓂᐦᓯᐋᐧᐴᐣᐠ.

10

ᒦᐁᐧ ᒦᓇ ᐅᑮᐊᐧᐋᐧᐸᐣᑖᓈᐋᐧᐸᐣ ᒦᓇ, ᐁᐧᑎ ᔭᐦᐄᐣᐠ. ᐋᐣᑕᑮᐣ ᐅᐦᐅ
ᐁᐧᑎ ᐃᓀᐦᑫ ᔭᐦᐄᐣᐠ. ᐹᐦᑖ ᑮᐁᐧᐣᑎᓄᐣᐠ ᓂᑎᑯ ᐁᐧᑎ ᐃᓀᐦᑫ ᐃᐦᐃᒫ
ᒪᑖᐲᑎᓈᐣᐠ ᐃᐦᐃᐁᐧ. ᓂᑎᑯ ᐃᐦᐃᒫ ᒦᓇ ᐅᑮᐃᔑᐊᐧᐋᐧᐸᐣᑖᓈᐋᐧᐸᐣ
ᑳᐃᐧᐣ ᑕᓑ ᒦᓇ… ᐅᓵᒼ ᑕᓑ ᒦᓇ ᐊᔮ... ᐅᓵᒼ ᒦᓇ ᐊᑳᐦᓯ ᐊᔮ
ᐃᐦᐃᐁᐧ. ᓂᑎᑯ ᐅᑮ ᐊᔮᓈᐋᐧᐸᐣ….

11

ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᐅᐦᐅᒫ, ᐅᐦᐅᒫ ᐱᑯ… ᒦᓇ, ᐅᐦᐅᐁᐧᑎ ᔭᐦᐄᐣᐠ,
ᓂᑎᔑᑲᐯᐦᔑᒥᓈᐸᐣ ᐅᐦᐅᒫ ᔭᐦᐄᐣᐠ, ᔭᐦᐄᐣᐠ ᐅᐦᐅᐁᐧᑎ ᒧᐦᑖᐋᐧᑳᐣᐠ.
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ᐅᐦᐅᒫ ᑳᐃᔑᐋᔔᑳᒣᔮᐠ ᐃᐦᐃᒫ ᓂᑎᔑᑲᐯᐦᔑᒥᓈᐸᐣ. ᒦ ᑕᐦᐃ ᐄᐧᓂᔭᒼ
ᑫᐄᐧᓇᐋᐧ, ᐁᑲᐧ ᑲᔦ ᓃᓇᐃᐧᐣᐟ, ᑳᐃᓯᒣᒣᑫᐧᐃᐧᔮᐣᐠ.
12

ᐁᑲᐧ ᑕᓑ ᒦᐊᐦᐱᐣ ᐊᐦᑯ ᐁᑯᐦᐹᒪᒋᐁᐧᐋᐧᐦᐸᐣ ᐅᐦᐅᒫ, ᐅᐦᐅᒫ
ᐁᐦᐸᐹᒧᐦᓭᐋᐧᐨ ᐅᐦᐅᒫ ᓅᐦᐱᒦᐣᐠ. ᐁᐊᐧᐋᐧᐸᐣᑕᒧᐋᐧᐨ ᐋᓃᐣ, ᐋᓃᐣ
ᐁᔑᓈᑲᐧᓂᐣᐠ. ᒦ ᑕᓑ ᐃᐦᐃᒫ ᒦ ᑳᓇ ᔕ ᐊᐦᐱᐣ ᐅᐦᐅᒫ. ᒦ ᑳᓇ ᔕ
ᐊᐦᐱᐣ ᐃᐦᐃ ᑳᑮᐃᓀᐣᑕᒧᐋᐧᐨ ᐅᐦᐅᒫ ᒋᐃᔑᑖᐃᐧᓂᐊᐧᓂᐣᐠ — ᒦᐣᑎᑯ
ᐃᐦᐃᐁᐧ.

13

ᒣᑳᐧᐨ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐁᐸᑭᑕᐦᐋᐧᓂᐊᐧᐣᐠ, ᑳᔔᓂᔮᐃᐧ ᐸᑭᑕᐦᐋᐧᓂᐊᐧᐣᐠ ᑕᑐᐦᑳᐣ.
ᒦᐦᐃ ᓂᑎᑯ ᐃᓀᐣᑕᒫᐣ.

14

ᒦᐦᐃᐁᐧ ᐁᔑᑲᓅᐦᑫᔮᐣ, ᑳᐃᐧᓃᐣ ᑌᐯᐧ… ᑳᐃᐧᓃᐣ ᑌᐯᐧ ᒋᑲᓅᐦᑫᔮᐣ —
ᑳᐃᐧᐣ ᔕ ᐄᐧᐣ. ᑳᐃᐧᐣ ᔕ ᐄᐧᐣ ᒋᑲᓅᐦᑫᐃᐧᔮᐣ ᐋᔕᔾ.

15

ᐊᒨᔖᐦᐃ, ᒦᐁᐧ.
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When We First Tried to Move
by Bessie Mamakwa

◆

1

Now I will also be talking about [the move], since I am sitting
here anyway. I don't really understand what people are saying. I
hear talking, but I don't… I can’t make it out. It doesn't go into my
ears.7

2

And so, I will be talking about a time back in the past: the time
when we moved from Mishamikoweesh. I think it was in the

7

Bessie is very hard of hearing.
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springtime. It was springtime when we tried to move… when we
tried to move. Way back—before 1965 I mean—way back then. It
was over that way, out that way in the East. They wanted to live
on the east side. So that's where we stayed.
3

We went to live over there. Over at Piincitawaapihkitenk,8 as it's
called. And so… [we went] along with William and Kanina and
them. And maybe Elijah too, and Peter Sturgeon… Peter Sturgeon,
as he was called. I think those are the ones who moved over there.
This was over there at Piincitawaapihkitenk. That was the first
time we tried to move.

4

And so… I'm not sure, I don't really remember. Later on, it must
have been—in the late spring—we went back home, back to
Mishamikoweesh. As for us, as far as I remember, they went
trapping over there at Mariah Lake, my late husband did.9 So they
went over to trap at Mariah Lake. And along the way that's where
he left me: at Mishamikoweesh.

◆

5

And then… and then, I don't really remember. There was a big
windstorm at Mishamikoweesh. It was a big one. Our tipis were
completely flattened over there, I think. That was when we had
moved to Piincitawaapihkitenk area.

6

When we went back to go look over there, after they went
trapping out at Mariah Lake, our tipis were flattened—that very
first time when we were trying to move.

7

But William, William had a skidoo—he was the first to have one
of those. One of those old skidoos, ishkidoo it's called... skidoo, ha
ha! He was hauling a train of sleds here. He was just driving us
along. That’s… that’s what happened.

8
9

Place name literally menas ‘a bay between rocks.’
Lit. ‘the one I lived with,’ referring to her husband, Absolum Mamakwa.
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◆

8

I'm not so sure… I don't remember. I don't know, I think they
didn't want to make a town at that place [Piincitawaapihkitenk].
It was too... too small. It was too small where they wanted to build
the town.

9

And also, there was net fishing here. There was commercial
fishing here… here in Kingfisher Lake.

10

That's what they saw. And [they looked around] again, over there
—I think it was over in that direction—straight to north, at
Mataapiitinaank.10 They looked all around there, but it wasn't... it
was too... it was too small. I think they….

11

And so we came here… just over here. We stayed over in this area,
here by the beach. We stayed just here by the island.11 It was
William and them, and us Mamakwas.

12

And then they climbed up the hill here, walking around up in the
bush. They were looking around to see what it looked like. And
here is where they decided. This is where they decided to have a
town… I think so.

13

During that time there was net fishing, like commercial net
fishing. That's what I think.

14

That's what I remember, but I don't really… I don’t really
remember well—no I don't. I don't really have a good memory
now.

15

That's it, that's all.

10 Place name literally means ‘hills rolling down to the shore.’
11 The Oji-Cree ‘where it crosses the water’ refers to where a small causeway connects the
local beach to a small island close to shore (locally known as “the island”).
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ᑫᑯᓀᐣ ᑳᑮ ᐊᐃᐣᑑᑕᒧᐋᐧᐨ
ᑳᐸᒥᐦᐃᑎᓱᐋᐧᐨ ᓂᑭᐦᒌᐦᐋᒪᐠ
ᒨᓯᐢ ᒣᒣᑫᐧ

◆

1

ᐋᐧᒋᔦ ᑭᑎᓂᓈᐋᐧ ᐅᐦᐅᒫ ᑳᔭᐱᔦᐠ. ᐁᑲᐧ ᑕᓑ ᑳᐃᐧᓃᐣ ᐋᐣᒋᑯᓯᐃᐧᐣ,
ᓂᑲᑮ ᐋᓂᒨᑕᐦᓰᐣ ᒥᓑᑕᐦᐃ ᑕᐄᐧᐣ. ᓂᑭᐦᑫᐣᑖᐣ ᔕ ᐄᐧᓂᑯ ᐊᐦᐱᐣ
ᑳᐱᐋᐣᒋᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᑭᐸᐣ, ᐅᐦᐅᒫ 1965, ᓂᓃᔑᑕᓈᐃᐧ ᐊᐦᑮᐃᐧᓀᓈᑯᐸᐣ.
ᒣᔾ 3 ᔕᐦᑯ ᑳᐃᔑᑎᐱᓑᑲᒫᐣ. ᒫᐃᐧᐣ ᓇᐦᑫ ᐱᑯ ᐋᓃᐣ ᐅᐦᐅ
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ᐁᓇᐣᑭᓯᑯᐦᐸᓀᐣ ᐊᐦᐱᐣ ᑫᓃᓇᐃᐧᐣᐟ ᑳᑕᑯᑯᓯᔮᐣᑭᐸᐣ ᐅᐦᐅᒫ.
ᓂᓃᔑᑕᓈᐃᐧ ᐊᐦᑮᐃᐧᓀᓈᑯᐸᐣ ᐄᐧᓂᑯᐦᐸᐣ ᐅᐦᐅᒫ — ᐦᐊ! ᒦᐁᐧ.
2

ᐁᐧᑎ ᑕᓑ ᑳᐃᔑ ᑕᑎᐹᒋᒼ, ᐁᐧᑎ ᔭᐦᐄᐣᐠ. ᒣᑳᐧᐨ ᐊᐦᑯ ᐅᐦᐅᐁᐧ
ᑳᐊᓂᓰᑲᐧᐠ ᐁᐧᑎ ᐊᐦᑯ ᓂᑖᓇᐱᒥᓈᐸᐣ, ᐊᑲᐧᑕᔑᒧᓂᔮᔑᐣᐠ ᐃᒋᑳᑌ.

3

ᒦᐦᐃᐁᐧ ᒫᐊᐧᐨ ᐃᑯ ᑮᒥᓀᐣᑖᑲᐧᐣ ᐁᐧᑎ ᓃᑲᑌ ᐁᐦᐊᔮᓂᐊᐧᐣᐠ, ᑫᑰᓂ
ᐁᐦᐊᐃᐣᑑᑕᒧᐋᐧᐨ ᓂᑭᐦᒌᐦᐋᒪᐠ. ᓈᐦᐱᐨ ᑫᑰᐣ… ᒥᐦᔒᐣ ᑫᑰᐣ ᓂᑮᐅᐣᒋ
ᑲᑭᐦᑫᐣᑖᐣ, ᑑᑕᒧᐃᐧᓇᐣ ᐅᑕ. ᑳᑮ ᐊᐃᐣᑑᑕᒧᐋᐧᐨ ᑳᐸᒥᐦᐃᑎᓱᐋᐧᐨ ᑲᔦ,
ᓃᑳᑌ ᑳᐊᔮᓂᐊᐧᐣᐠ ᒫᐊᐧᐨ ᑲᐧᔭᐠ. ᐅᑭᐦᑫᐣᑖᐣ ᐊᐃᐧᔭ ᐅᓑᑳᑎᐢ. ᒦ
ᑕᔑᐦᐃ ᒥᑐᓂ ᓂᑮᑭᐦᑫᐣᑖᓇᐣ ᑫᐃᔑᐸᒥᐦᐃᑎᓯᔮᐣ, ᐊᐦᐱᐣ ᑫᓃᐣ
ᑳᐊᓂᑎᐯᓂᒧᔮᐣ, ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑎᓄᐦᑳᐣ.

4

ᑳᐃᐧᓃᐣ ᐄᐧᐦᑳ ᑫᑰᐣ ᐁᐧᒥᐦᑎᑰᔒᐃᐧ ᐃᔑᑮᔐᐧᐃᐧᐣ ᓂᑑᐣᒋᓅᐣᑕᐦᓰᐣ,
ᑖᐱᓇᐄᐧᐣ ᑮᐅᐣᒋ ᐁᐧᒥᐦᑎᑰᔒᒧᐊᐧᐠ ᓃᐣᑭᐦᐃᑰᐣ. ᑳᐃᐧᐣ ᒦᓇ ᑫᑰᐣ
ᐁᐧᒥᐦᑎᑰᔒᐃᐧ ᑑᑕᒧᐃᐧᐣ. ᒦᐦᐃᐁᐧ ᑳᐃᔑᐋᐧᐸᒪᑳᐧ. ᓈᐦᐱᐨ ᓂᑮᒥᓀᐧᐣᑖᐣ
ᐁᐧᑎ ᓃᑳᑌ ᐁᐦᐊᔮᔮᐣ. ᐅᐦᐅᐁᐧ ᒣᑳᐧᐨ, ᑫᑰᐣ ᐃᑯ ᐁᓂᑲᑭᐦᑫᑕᒫᐣ
ᑫᐊᓂᑑᑕᒫᐣ.

5

◆

ᒦᐁᐧ. ᐁᑲᐧᑯ ᒦᓇ ᒥᓴᔾ ᓵᑲᐦᐃᑲᓃᐣᐠ ᐊᐦᑯ ᑳᐊᔮᔮᐣᑭᐸᐣ… ᑳᐃᐧᓃᐣ
ᐄᐧᐸᐨ ᒋᐅᐣᒋ ᐊᐧᓂᐦᐃᑫᔮᐣ. ᒦ ᐱᑯ ᐃᐦᐃᐁᐧᑎ ᐋᒋᐦᑕᐃᐧ ᓅᐣᑌᐦᓭᑯᐸᐣ
ᒫᐃᐧᐣ ᐃᑯ. ᐁᑳ ᑌᐯᐧ, ᐁᑳ ᐁᑮᐊᐧᓂᐦᐃᑫᔮᐣ ᐅᑎ. ᐅᑯᐁᐧᓂᐊᐧᐠ
ᐁᑮᒥᐦᔒᓄᐋᐧᐨ, ᓃᒋᐦᑫᐧᓯᐊᐧᐠ. ᒫᐃᐧᓂᐦᐄ ᑳᑮᐅᐣᒋ ᐊᐃᓯᐦᓭᐠ.

6

ᐊᐦᐱᐣ ᑕᓑ ᐃᑯ, ᑳᐊᓂᑲᑭᐦᒉᐦᐋᐃᐧᐨ ᐁᐅᑖᑖᒥᔮᒼᐹᐣ, ᒦᐊᐦᐱᐣ ᐃᐦᐃ
ᐣᑕᐋᐧᐨ ᑳᑮ ᒪᒫᒋᐊᐧᓂᐦᐃᑫᔮᐣ. ᔖᑰᐨ ᐄᐧᓂᑯ ᐁᐦᐋ ᑮᐋᐧᐄᐧᒌᐋᐧ ᒑᐧᓃ

ᒣᒣᐣᑫᐧ ᐁᐃᔑᓂᐦᑳᓯᐸᐣ. ᑳᐃᐧᐣ ᐅᓵᒼ ᐱᑯ ᐊᐦᑯ ᒧᐦᒋ ᐊᐦᒋᑕᒨ
ᐊᐧᓂᐦᐃᑫᐸᐣ ᐦᐊ!
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7

ᐁᑲᐧ ᒦᓇ, ᑳᐃᐧᐣ ᐊᐦᑯ ᑌᐯᐧ ᓂᑖᐁᐧᔦᓂᒫᐸᐣ. ᐸᐦᑳᐣ ᑕ ᐁᑑᑕᐣᐠ
ᑳᐊᐧᓂᐦᐃᑫᐨ. ᔭᐦᐋᐣ ᑕ ᑲᔦ ᑳᐊᐧᓂᐦᐊᒪᐋᐧᐨ ᓂᐣᑭᑲᐧᐣ, ᒧᐦᑖᑯᓇᐠ ᐊᐦᑯ
ᐁᐃᔑ ᐊᐧᓂᐦᐊᒪᐊᐧᐦᐸᐣ ᑲᔦ ᔖᐣᑫᐧᐦᔑᐊᐧᐣ. ᑲᑮᐹᑎᓯ ᐱᑯᐦ ᐊᐦᑯ
ᓂᑎᓀᓂᒫᐸᐣ.

8

ᐁᑲᐧ ᐊᐦᑯ ᒦᓇ ᑳᓂᐣᑭᑯ ᐊᐧᓂᐦᐃᑫᐨ, ᑳᐃᐧᓃᐣ ᐃᑯ ᒋᐹᑳᐧᓂᐠ ᓈᐣᑕ
ᓂᐦᓱ ᒥᓯᐟ. ᐅᒧᐦᒋ ᒫᒥ… ᐋᐣᑕᑮᐣ ᑫᐃᐦᑭᑎᔮᐣ — ᐅᓵᒼ ᐁᑮᓑᑳᔭᐋᐧᓂᐠ
ᐃᐦᐃᒫ ᑳᐃᔑ ᐊᐧᓂᐦᐃᑫᐨ. ᐅᒧᐦᒋ ᓇᓈᐣᑕᐋᐧᐦᑳᐧᐦᐋᓈᐸᓃᐣ ᐋᓂᐣ ᐁᓇᐦᑑᐨ
ᐅᐊᐧᓂᐦᐃᑲᐣ, ᑳᐃᐧᐣ ᑕᓑ ᐊᐦᑯ ᑌᐯᐧ ᐁᑳ ᐅᑕᐦᑯ ᐁᑌᐹᐸᐣᑕᐣᐠ.

9

ᒦᐦᐃᐁᐧ ᑳᐃᐧᐣ ᓈᐦᐱᐨ ᒋᐅᐣᒋ ᑲᑫᐧᑭᐦᑫᐣᑕᒫᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᒋᑑᑕᒫᐣ. ᐅᐦᐅᐁᐧ
ᐅᑕ ᑳᑮᓑᑲᔭᐋᐧᐠ ᐁᑳ ᐅᑕ ᐁᒥᓄᐦᓭᐠ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐁᑮ ᐃᓀᐣᑕᒫᐣ. ᓵᑫᐣ ᐃᑯ
ᒋᑌᐹᐸᐣᑕᒫᐣ ᓂᐊᐧᓂᐦᐃᑲᐣ. ᒦᐦᐃᐁᐧ ᑳᑮᐃᔑ ᑭᐦᑫᐣᑕᒫᐣ.

10

◆

ᓂᑮᐊᓂᐅᐣᒋ ᑲᑭᐦᑫᐣᑖᓇᐣ ᐃᑯ ᑲᔦ ᑳᐸᑭᑕᐦᐁᐧᔮᐣ ᑳᐸᑭᑕᐦᐁᐧᐋᐧᐨ.
ᒦᐦᐃᐁᐧ ᒦᓇ, ᓇᐦᔑᓀ ᓂᑮᐋᐧᐄᐧᒋᐋᐧ ᐁᐅᒫᒫᒥᔮᒼᐹᐣ ᐊᐦᐱᐣ ᐁᓈᑕᐦᓴᐲᐸᐣ
ᑳᐸᑭᑕᐦᐁᐧᐨ.

11

ᒫᐊᐧᐨ ᐃᑯ ᓂᐣᑮ… ᒥᐢᑕᐦᐄ ᓂᑮᐅᐣᒋ ᑲᑭᐦᑫᐣᑖᐣ ᑳᐊᐃᐣᑑᑕᒧᐋᐧᐨ —
ᐸᒥᐦᐃᑎᓱᐃᐧᐣ ᐅᑕ. ᑲᔦ ᐅᑕ ᐱᑯ ᑳᐋᐧᐴᓱᓈᐸᑫᐧᐨ ᑲᔦ ᐊᐦᑯ. ᒦᐦᐃᐁᐧ
ᒫᐊᐧᐨ ᒦᓇ ᑭᐦᒋᑫᑰᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ. ᑳᐃᔑᒫᒌᐨ ᒥᑐᓂ ᐁᑮ ᑭᐦᑫᐣᑕᒪᐧᐠ,
ᑳᐃᔑᒫᒌᐨ. ᒫᐊᐧᐨ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑭᐦᒋᑫᑰᐣ.

12

ᑳᐃᐧᓃᐣ ᐃᑯ ᐊᐦᑯ ᒋᑑᑕᐣᑭᐸᐣ, ᐅᐦᐅᐁᐧ ᐅᑎ ᒋᒧᐦᒋ ᐅᓇᑰᑑᐨ
ᑳᐃᔑᐱᒫᑕᒧᐦᑑᓂᐨ. ᐅᑕᐦᔕᒫᐣ ᔕ ᐱᑯ ᐃᐦᐃᒫ ᒋᐊᔮᓂᐨ, ᐊᐧᐋᐧᐦᐱᒣ
ᐅᐸᑕᐦᑭᓈᐣ ᔭᐦᐋᐣ ᔕ ᒫᐊᐧᐨ ᐅᒥᓄᐦᐹᐧᐣ. ᔭᐦᐋᐣ ᐄᐧᑳᐧᓵᐦᑎᑰᐣ, ᐃᐦᐃᐁᐧᑎ
ᐊᐧᓇᐦᑰᐣᐠ. ᑫᐧᐦᑫᐧᐦᑭᑌ ᐃᐦᐃᒫ ᐅᑎᔑᐹᐸᑕᐦᑭᓈᐣ. ᒦ ᑕᓑ ᐁᐃᔑᐊᔮᐨ
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ᐋᐧᐴᐢ, ᑳᐃᐧᐄᐧᐦᓯᓂᐨ ᐲᓂᔕᐦᐱᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑯᑕᑮᓂ ᑳᓂᑭᑖᓇᐁᐧᐨ ᐃᐦᐃᒫ,
ᐁᐊᓂᐲᐣᑕᑫᐧᐨ ᐊᐦᐱᐣ.
13

ᒦᐦᐃᐁᐧ ᑕᓑ ᐊᐦᑯ ᐃᐦᐃᐁᐧ, ᓈᐦᐱᐨ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᓂᐦᑖᓇᑳᐧᓯ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑳᑑᒋᑳᑌᐠ.
ᐊᐧᐊᐧ… ᑫᐧᐦᑫᐧᐦᑭᑌ ᐁᐧᑎ ᐁᐃᔑ ᐸᑕᐦᑭᓈᑲᓅᐨ, ᐃᓂᐁᐧᓂᐊᐧᐣ
ᑳᒥᓄᐦᐹᐧᐨ. ᒦᐦᐃᒫ ᑫᐃᔑᓇᑳᐧᓯᐨ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑳᐃᐧᓃᐣ ᐃᑯ ᐅᐦᐱᒣᐣᑕᐦᓰᐣ, ᒦᓇ
ᐁᑳ ᐅᑕ ᑫᑰᓂ ᑳᒦᒋᐨ. ᒦᐦᐃᐁᐧ ᐁᓈᒋᒧᐦᑕᐃᐧᓇᑯᐠ.

14

◆

ᐁᑲᐧ ᒦᓇ, ᒣᑳᐧᐨ ᐁᐧᑎ ᑳᑮᐊᔮᔮᐣᑭᐸᐣ ᔭᐦᐄᐣᐠ, ᐅᐦᐅᐁᐧ ᒣᑳᐧᐨ ᑳᓰᑲᐧᐠ,
ᑳᐊᓂᐸᐦᑲᐧᐦᐊᐣᐠ ᒦᐦᐃᐁᐧ ᒫᐊᐧᐨ ᒦᓇ ᐁᒥᓀᐧᐣᑖᑲᐧᐠ
ᑳᐊᐧᒐᓑᑯᐊᐧᓂᐦᐃᑳᓂᐊᐧᐣᐠ. ᒫᐊᐧᐨ ᒦᓇ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑕᓑ ᑕᓇᑲ ᐱᑯ ᑕᐦᓱ
ᑭᐦᔐᐹᔮ ᐴᓯᓈᓂᐊᐧᐣ, ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᑕᐦᓱ ᐅᓈᑯᓑ. ᒦᐦᐃᐁᐧ ᑳᑑᑕᐣᐠ.

15

ᐁᑲᐧ ᐊᐦᐊᐁᐧ ᐁᐅᑖᑖᒥᔮᒼᐹᐣ, ᒦᐦᐃᐁᐧ ᑳᑑᑕᐣᐠ ᑳᐊᔭᒥᐦᐁᑮᔑᑳᓂᐠ
ᑳᐃᐧᓃᐣ ᒋᐅᐣᒋ ᑯᓑᑲᐧᐱᐨ. ᑲᔦ ᐅᑕ ᐱᑯ ᑳᒪᒋᑮᔑᑳᓂᐠ ᒦ ᐱᑯᐦ ᐊᐦᐱᐣ
ᐅᑭᐦᒋᒪᓯᓇᐦᐃᑲᐣ ᐁᐦᐋᐦᓴᒥᓇᒫᓱᐨ ᑳᐅᐣᑕᒥᑮᔑᑳᓂᐣᐠ. ᒦ ᐱᑯ ᐃᐦᐃᐁᐧ
ᑳᐃᔑᐋᐧᐸᒪᐠ. ᓂᑖᓇᑮ ᑭᐦᑭᓅᐦᐊᒫᑰᒥᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᒋᑑᑕᒫᐣᐠ, ᑳᐃᐧᐣ ᑕᓑ
ᑳᓇᐦᐃ ᐃᑯ. ᑲᔦ ᑕᓑ ᐄᐧᓂᑯ ᑕᐦᓵᐧ ᐱᑯ ᑮᑭᔐᐹ ᐊᔭᒥᐦᒋᑫ ᐁᑲᐧ ᑲᔦ
ᑳᔭᓂᑲᐃᐧᐦᔑᒧᐨ. ᒦ ᐱᑯ ᐃᐦᐃ ᑳᑑᑕᐣᐠ.

16

ᒫᐊᐧᐨ ᐃᑯ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑮᒪᓈᒋᐊᐧᓂᐦᑫ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᒋᑑᑕᐣᐠ ᐃᐦᐃᐁᐧ, ᒋᐊᔭᒥᐦᒋᑫᐨ
ᐋᐧᐊᐧᓑ ᑳᐊᔭᒥᐦᐁᑮᔑᑳᓂᐠ. ᒦ ᐱᑯ ᐃᐦᐃ ᑳᐃᔑ ᐅᑲᐧᐱᔮᐣᐠ, ᐃᐦᐃᐁᐧ
ᑳᑭᔐᐹᔮᐠ ᑳᐊᔭᒥᐦᒋᑫᐨ, ᒦᓇ ᑳᐊᔭᒥᐦᐁᑮᔑᑳᓂᐠ ᒦᓇ ᑳᐊᓂᐅᓈᑯᐦᔑᐣᐠ.

17

◆

ᒦ ᐱᑯ ᐃᐦᐃ. ᒦ ᔕ ᑫᑳᐟ ᐸᐣᑮ ᑫᓃᐣ ᐸᑭᑎᓇᒫᐣ ᐋᒋᒧᐃᐧᐣ, ᑳᑮ
ᐊᐃᐣᑑᑕᒧᐋᐧᐨ. ᒥᓑᑕᐦᐃ ᐄᐧᓂᑯ ᐁᑮ ᑲᑭᐦᑭᓅᐦᐊᒪᐃᐧᐦᔑᐋᐧᐨ
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ᑫᐃᔑᐸᒥᐦᐃᑎᓱᐊᐧᐣᐠ. ᑳᐃᐧᐣ ᑕᔒᐣ ᒋᐅᐣᒋ ᓂᐦᓯᑖᒦᔮᐣ ᐊᐦᐱᐣ ᑫᓃᐣ
ᑳᒫᒌ ᐯᔑᑯ ᐸᒥᐦᐃᑎᓱᔮᐣ, ᑕᓇᑲ ᒥᑐᓂ ᓂᑮᑮᔑ ᑭᐦᑭᓅᐦᐊᒫᐠ.
18

ᒦᐦᐃᐁᐧ ᑳᐃᓯᐦᓭᐠ. ᒦᐁᐧ ᐋᐧᒋᔦ.
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The Things my Parents did
for Survival
by Moses Mamakwa

◆

1

Greetings to those sitting here. I won't be talking too much about
the move. I know that when we moved, in 1965, I was twenty
years old. May 3rd is my birthday. I don't know what the date
would have been when we moved here. But I must have been
twenty years old. So that's it.
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2

I'll be talking about a place over there, way out there. During the
springtime we used to go stay out there,
Akwatashimoniyaashink,12 it's called.

3

It was exciting to be there, out in the bush, [to see] the things my
parents did. I was learning a lot of things—skills, I mean. What
they would do to survive, and how do things properly in the bush.
Any young person knew this. I knew how to look after myself
when I started to be on my own, for instance.

4

I never heard anything English, since my parents didn't speak any
English. And no English ways. That's what I observed from them.
I was very happy to be out there in the bush. At this time I was
starting to learn the things I would being to do.

◆

5

That's it. And then, while we were at Mariah Lake… —I didn't
start trapping early [in life]. We were probably a little short on
things [traps]. And not really... I couldn't really trap, I mean. I had
lots of brothers. That's probably why.

6

It was when my late dad was getting old; that's when I started to
trap. Usually I went along with Johnny Memenkwe,13 as he was
named. All he did was just set squirrel traps, ha!

7

And so, I didn't really know what he was doing. The way he
trapped was kind of different [he did it different when he
trapped]. When he was trapping for otter, he would set a trap for
it on top of the snow—for mink too. He wasn’t very competent, I
thought.

8

And when he set otter traps, [the water] wasn't shallow. Maybe
three feet [deep]. He would just… what should I say—the water

12 Place name literally means ‘frozen dog point.’
13 A close relative of Moses.
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was too deep where he was trapping. He would just feel around
with a stick for how to set his trap, but he couldn't really see far
enough.
9

So I didn't really make an effort to learn how to do that. This deep
water is not a good place, I was thinking. Better I can see my trap.
That's what I learned.

◆

10

I started to learn about setting fish nets as well, when they would
go net fishing. That too. I always went with my late mother when
she went to check the fish nets.

11

I learned a lot of what they did—their means of living, I mean.
When she went rabbit-snaring, too. That was the most important
thing. It was the way she did it I really learned from—the way she
did it. That is something very important.

12

She would never just do it, set up [her snare] I mean, where [the
rabbit’s] main trail was. She would feed him [place bait] so he
would stay there. She would set up things on either side, things he
likes to eat. Like birch tips. She would put them on either side [of
the snare]. That's how the rabbit is. When he is hungry and he
has eaten up the other one also, then he goes into the snare.

13

That's what happens. He usually gets snared when it’s done like
that. You set them up on each side, those things he likes to eat.
And that’s how we will be snared; he won’t trip it if there is no
bait. That’s my story to you.

14

◆

And so, we were out there during the springtime, while the ice
was breaking up, and it was very much fun trapping muskrat.
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Very much so, and every morning we would go out in the boat,
and every evening too. This is what he [my father] did.
15

As for my late father, this is what he did on Sundays: he didn't go
out. And during bad weather he would hold his Bible in front of
him while the weather was out. That's what I saw him do. He
tried teaching us to do that, but we didn't do it. He also prayed
every morning and as he went to bed. That's what he did.

16

He was very careful not to forget to do that—to pray every
Sunday. That's when we would all gather to sit together: in the
mornings when he prayed, on Sundays, and in the evenings.

◆

17

That’s about it. That's enough for me to share a little bit of a story
about the things they did. They taught me a lot about how to look
after ourselves. And so it wasn't difficult for me when I too started
looking after myself, because I finished learning from them.

18

That's what happened. That's all. Greetings.
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ᑳᑮᓈᒋᑏᐁᐧᔮᐣᐠ
ᒪᕒᑕ ᐃᐧᐣᑕᕒ

◆

1

ᐁᑲᐧ ᓃᐦᑕᒼ ᓂᐣᑲᑎᐹᒋᒼ ᐁᐧᓑᑲᐨ, ᐁᐧᓑᑲᐨ ᑎᐹᒋᒧᐃᐧᐣ. ᑳᐃᐧᓃᐣ ᐃᑯ
ᐁᐧᓑᑲᐨ ᓃᐣ ᓂᑎᓀᐣᑖᐦᓰᐣ ᐅᐦᐅᒫ ᐃᓂᑯᐠ ᑳᐅᐣᒋᐊᔮᓂᐊᐧᐣᐠ. 1965 ᑳᓇ
ᐅᐦᐅᒫ ᑳᐊᔮᓂᐊᐧᐣᐠ.

2

ᐁᑲᐧ ᐅᐦᐅᐁᐧ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ ᐁᐧᑎ ᐁᐦᐊᔮᔮᐣᑭᐸᐣ ᑳᐱᐴᐣᐠ ᐅᑕ. ᑳᐃᐧᐣ
ᑕᐦᔒᐣ ᒋᑭᐦᑫᐣᒋᑫᔮᒼᐹᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐁᐄᐧᐋᐣᒋᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᐠ ᒦᒋᑲᐦᐃ ᑌᐯᐧ.
ᐁᐄᐧᐋᐣᒋᑖᓂᐊᐧᐣᐠ ᐁᐄᐧᐋᐣᒋᐦᒋᑳᑌᐠ ᐋᐣᑎ ᑫᐃᔑᑖᓂᐊᐧᐣᐠ.
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ᓂᑮᐱᒫᒌᑯᓯᒥᓈᐸᐣ, ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔒᐣᐠ ᓈᐣᑕ ᐁᑊᕒᐅ 7 ᓂᑎᑯ ᐃᓇᐣᑭᓲᐸᐣ.
ᐁᑊᕒᐅ ᓃᓵᐧᐦᓱ, 1965 ᐁᐱᒫᒑᔮᐣᐠ ᓃᓇᐃᐧᐣᐟ.
3

ᐁᑲᐧ ᐊᐦᐱᐣ ᐅᑮᓑᑭᒪᓂᓯᐋᐧᐴᐣᐠ ᐁᐲᔖᔮᐣᐠ ᐁᐧᑎ ᑮᐁᐧᑎᓄᐣᐠ ᐃᓀᐦᑫ.
ᐅᐦᐅᒫ ᔕ ᐄᐧᓂᑯ ᑮᐱᓇᐦᑫᐧᔮᒥᐣ ᐯᔑᑭᑯᐣ ᐅᑎ. ᐁᑮᐱᓇᐦᑫᐧᓂᐹᔮᐣᐠ
ᐅᑎ ᑳᐃᐧᓃᐣ ᑫᑰᐣ ᒋᑲᐧᔮᐣᑕᐦᑭᐸᐣ ᒪᑎᑳᐧᐣ ᑳᐃᐧᓃᐣ ᑫᑰᐣ. ᒦᔕ ᐱᑯᐦᐃ
ᐸᓂᐢᑫᐧ ᐱᑯ ᔑᑯᐲᐠ ᐁᑲᐧ ᐸᐣᑮ ᒧᐦᒋ ᑕᐱᓇᐋᐧᐣᑕᑭᓂᑫ. ᐁᑲᐧ ᐸᐣᑮ
ᑫᑰᓇᐣ ᐁᐦᐱᒫᒋᐃᐧᑑᔮᐣᑭᐸᐣ.

4

ᒦ ᐁᑲᐧᐦᐱᐣ ᑳᐃᔖᔮᐣᐠ ᑮᐁᐧᑎᓄᐣᐠ ᐁᐧᑎ ᐃᓀᐦᑫ. ᐁᐧᑎ ᐃᓀᐦᑫ
ᐹᐃᐧᐦᑎᐠ ᑳᐃᔑᑖᑲᐧᐠ ᑮᐁᐧᑎᓄᐣᐠ ᐃᓀᐦᑫ. ᒦᐁᐧᑎ ᐃᓀᐦᑫ ᑳᐃᔖᔮᐣᑭᐸᐣ.
ᒦ ᑕᓑ ᐁᐧᑎ ᑳᐊᔮᔮᐣᐠ ᐁᐧᑎ ᐁᑮᓅᒋᒨᓭᐧᐨ ᐁᐅᑖᑖᒥᔮᒼᐹᐣ ᐁᑲᐧ ᑲᔦ
ᓅᒋᑭᓅᔐᐁᐧᐨ.14 ᓂᓅᒋᑭᓅᔐᐁᐧᒥᓈᐸᐣ ᑕ ᓃᓇᐃᐧᐣᐟ.

5

ᓂᓃᐃᐧᔖᑊ ᐱᐊᐦᑮᐃᐧᓀᓈᐸᐣ ᔕ ᐁᑲᐧ ᑕᓑ ᐊᐦᐱᐣ ᑮᓂᔮᓄᔖᑊ
ᐱᐊᐦᑮᐃᐧᓀ, ᑳᐊᓂ ᑕᑳᐧᑭᐣᐠ, ᑳᐊᓂ ᐱᐴᐣᐠ ᑳᐊᓂ ᒪᑯᐦᔐᑮᔑᑳᐠ.
ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐅᑎ ᒣᑳᐧᐨ. ᓃᐃᐧᔖᑊ ᑕᐦᓱᐊᐦᑮᐃᐧᓀᓈᐸᐣ ᐅᐦᐅᒫ ᓂᐢᑕᒼ
ᑳᐊᔮᓂᐊᐧᐣᐠ ᐁᑲᐧᐦᐱᐣ ᓂᑮ ᓂᔮᓄᔖᑊ ᐱᐊᐦᑮᐃᐧᓀ. ᒫᐊᐧᐨ, ᐁᑲᐧ ᑕᓑ
ᐊᐦᐱᐣ ᑳᐲᔖᔮᐣᐠ ᑫᓃᓇᐃᐧᐣᐟ ᐅᐦᐅᒫ, ᐅᐦᐅᒫ ᑳᐱᑕᑯᐊᔮᔮᐣᐠ
ᐅᑭᓑᑭᒫᓂᓰᐋᐧᐴᐣᐠ.

6

ᒦᔕ ᐄᐧᓂᑯ ᒪᔮᒼ ᓃᐣ ᐁᐅᑮᓑᑭᒪᓂᓯᐋᐧᐴᓃᐃᐧᔮᐣ ᓃᐣ ᑕ ᐄᐧᓂᑯ. ᒦ ᔕ
ᐱᑯ ᐅᐦᐅᒫ ᑳᑕᔑᓂᐦᑖᐃᐧᑭᔮᐣ ᐅᑮᓑᑭᒫᓂᓰᐋᐧᐴᐣᐠ. ᑲᐯᐦᐄ ᐱᑯ
ᑳᐊᐋᐧᔑᔒᐃᐧᔮᐣ ᐅᐦᐅᒫ ᓂᑮᐦᐊᔮ. ᔖᑰᐨ ᑳᐃᐧᐣ ᑌᐯᐧ ᓂᑲᓅᐦᑫᐦᓰᐣ ᐁᐧᑎ
ᐄᐧᐣ ᐁᐧᓑᑲᐨ ᑳᑮᐊᔮᐋᐧᑯᐸᓀᐣ. ᐁᐧᑎ ᐄᐧᐣ ᑮᐁᐧᑎᓅᐣᐠ ᐃᓀᐦᑫ ᐃᑯ
ᐄᐧᓇᐋᐧ ᑳᐃᔖᐋᐧᐨ ᐊᐦᑯ. ᐊᔦᓑᑲᒼ ᐁᐦᑕ ᓂᑲᓅᐦᑫ. ᐁᑲᐧ ᑕᐦᔒᐣ ᐅᐦᐅᒫ
ᐄᐧᓂᑯ… ᐅᐦᐅᒫ ᐄᐧᓂᑯ ᐅᑭᓑᑭᒫᓂᓰᐋᐧᐴᐣᐠ ᐅᐦᐅᒫ ᐄᐧᓂᑯ ᐁᐦᐊᔮᔮᐣ
ᐄᐧᓂᑯ ᑫᓃᐣ.

14 Martha’s father was James Winter.
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ᐁᑲᐧ ᓂᐢᑕᒼ ᐅᐦᐅᐁᐧ ᓂᐣᑮᐊᔨᐣᑎᒥᓈᐸᐣ. “ᐁᑲᐧ ᓈᒋᑏᐁᐧᔫᐠ ᑮᓇᐋᐧ”
ᒫᒫᐦᔑᓑ ᐊᑖᐃᐧᑲᒥᑰᔦᐦᐄ ᑕᐄᐧᓂᑯ ᐊᔮᐸᐣ ᑎᑯ. “ᐁᑲᐧ ᓈᒋᑏᐁᐧᔫᐠ
ᑮᓇᐋᐧ” ᐃᐦᑭᑑᐸᐣ ᐋᓇᐅᑖᑖᒥᔮᒼᐹᐣ.

8

ᐁᐦᐋ ᑕᓑ ᐋᓇ ᐅᒥᐦᓭᐣᓯᔮᒼᐹᐣ ᓂᐄᐧᒌᐋᐧᐸᐣ ᓱᐸᔭ ᑳᑮᐃᔑᓂᐦᑳᓯᐨ
ᒋᓈᒋᑏᐁᐧᔮᐣᐠ. ᓂᑮᒪᓈᒋᐊᐧᓂᐦᐃᑎᒥᐣ. ᑳᐃᐧᓃᐣ ᑫᑰᐣ ᒦᐦᑲᓇ. ᐸᓂᐢᑫᐧ
ᔕ ᐱᑯ ᐊᓃᐲᐦᔕᐣ ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᒥᐦᑎᑰᐠ, ᑑᐦᑳᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑳᐃᐧᓃᐣ ᑲᓇᑫ
ᐄᐧᐣ. ᑳᐧᐣᑕ ᔕ ᐱᑯ ᐊᐦᐱᐣ ᑮᐃᔑᒫᒑᒥᐣ. ᓂᑮᐦᐃᔖᒥᐣ ᔕ ᐄᐧᓂᑯ
ᑳᐃᔑᐊᓅᓂᑯᔮᐣᐠ, ᒋᓈᓯᐦᑲᒫᐣᐠ ᑏ.

9

ᒦᔕ ᑕᓑ ᐃᐦᐃ ᑳᐃᐧᓃᐣ ᐃᑯ ᒋᐅᐣᒋ ᑭᐦᒋ ᐅᑖᐦᐱᓂᑫᔮᐣᐠ, ᑏ

ᓴ ᐱᑯᐦ

ᐁᐦᑕ ᒋᓈᓯᐦᑲᒫᐣᐠ. ᐁᑲᐧ ᐊᐦᐱᐣ ᐁᐱᑮᐁᐧᓑᑳᔮᐣᐠ, “ᑳᓂᑲ ᐅᐦᐅ ᐋᐣᑎ
ᑳᐦᐲᔖᔭᐣᐠ?” ᓂᑎᐦᑭᑐᒥᐣ, “ᑳᓂᑲ ᐅᐦᐅ ᐋᐣᑎ!” ᐊᐦᐱᐣ ᓂᑎᑭᐦᑐᒥᐣ
ᐃᐦᐃᐁᐧ.
10

ᒦᔕ ᑕᓑ ᐃᐦᐃ, ᐊᐦᐱᐣ ᑫᑲ ᐁᐊᐧᓂᐦᐊᐠ ᐁᑲᐧᐦᐱᐣ ᑫᐄᐧᐣ ᓂᑮᐊᐧᓂᐦᐃᐠ
ᑫᐄᐧᐣ. ᒦᔕᑕᓑ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐁᑭᐦᒋᐸᐹᒧᐦᓭᔮᐣ ᐣᑕᐋᐧᐨ ᐁᑮᐊᐧᓂᐦᔑᓂᔮᐣ ᐅᑕ
ᐱᑯ. ᓂᑮᐊᐧᓂᐦᔑᐣ ᓴ ᐱᑯ! ᓂᑮᐊᐧᓂᐦᔑᐣ ᓴ ᐱᑯ ᑖᐱᓇᐄᐧᐣ ᒦᐦᑲᓈᐊᐧᐣ.
ᑳᐃᐧᐣ ᑫᑰᐣ ᑳᑭᐦᑫᐣᑖᑲᐧᐠ.

11

ᐁᐧᑎ ᔕᐦᑯ ᓂᑎᔑᓂᐦᓯᑕᐃᐧᓈᐣ ᑕᐦᑯ ᐁᐃᔑᑲᓅᐦᑫᔮᐣ ᑕᐦᑯ. ᐁᐧᑎ…
ᐊᐦᐊᐁᐧᑎ ᕒᐅᐟ ᑳᐃᔑᑲᐯᐦᔑᐨ. ᒦᐦᐃᒫ ᑳᑮᐃᔑᓂᐦᓯᑕᐃᐧᓇᒫᐣ ᐁᑲᐧ ᒦᓇ
ᐃᐦᐃᒫ, ᐁᐅᑖᑖᒥᔮᒼᐹᐣ ᑳᑮᐃᔑᐅᐋᐧᐦᑲᐦᐃᑲᓂᐣᐨ ᐃᔑᓅᐦᐱᒦᐣᐠ,
ᐁᒪᓑᑮᑯᐊᐧᐣᐠ. ᒦᐦᐃᒫ ᐸᐣᑮ ᐁᑮᐸᐦᑯᐲᔮᐣ ᐁᑮᐊᔔᓑᑳᔮᐣ. ᐁᐊᐧᓂᐦᔑᓂᔮᐣ
ᐅᑕ ᐱᑯ. ᑳᐃᐧᓃᐣ ᐃᑯ ᒋᑭᐦᑫᐣᑕᒫᐣ ᑳᐃᐧᓃᐣ ᐃᑯ ᒋᒫᒌᔦᐣᑕᒫᐣ ᐋᐣᑎ
ᑫᐃᔖᔮᐣ.
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12

ᑫᑲ ᒦᓇ ᐁᐋᐧᐸᐣᑕᒫᐣ ᐁᐦᐱᒫᒪᑎᓇᐣᐠ, ᐁᐦᐱᒫᒪᑎᓇᐣᐠ ᒦᓇ ᐁᐋᐧᐸᐣᑕᒫᐣ.
ᒦᐦᐃᒫ ᑫᑲᐧᑕ ᐊᐦᐱᐣ ᐃᐦᐃᒫ ᒦᓇ ᑳᐃᔑᒫᒑᔮᐣ, ᐁᑮᓈᓯᐲᓑᑳᔮᐣ ᐅᑎ.
ᒦᐊᐦᐱᐣ ᐃᐦᐃᒫ ᑳᐅᐣᒋᑲᐧᔭᐦᑯᔑᓂᔮᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ,

13

ᐯᔓᐣᐨ ᓇᐊᐧᐨ ᐊᐃᐧᔭᐠ ᐁᐦᐊᔮᐊᐧᐦᐸᐣ. ᐁᑲᐧ ᑭᐦᒋᐃᐦᑫᐧ ᓂᑮᓈᓯᐦᑲᐋᐧ
ᐃᐦᐃᒫ ᐁᐦᐊᔮᐦᐸᐣ ᐃᐦᐃᒫ, ᒦᔕᑕᓑ ᐃᐦᐃ, ᓂᑮᐦᑏᐃᐧᒥᓇᐦᐃᐠ ᒦᐊᐦᐱᐣ
ᐁᑮᐊᐧᓂᐦᔑᓂᔮᐣᐠ ᓂᑎᓈ — ᓂᐊᐧᓂᐦᔑᐣ ᓂᑖᑖ ᐁᐦᐊᓅᓂᑯᔮᐣᑭᐸᐣ
ᐊᑖᐃᐧᑲᒥᑯᐣᐠ ᒋᐃᔖᔮᐣᐠ, ᒋᓈᒋᑏᐁᐧᔮᐣᐠ. ᓂᑮᓇᐦᑲᐁᐧ ᒥᓂᐦᑫᐧ ᐃᐦᐃᒫ.

14

“ᒦᔕᑕᓑ ᐃᐦᐃ ᐄᐧᐸᐨ ᐊᓂᑮᐁᐧᐣ ᑲᑮᐧᓇᐃᐧᐲᐦᐃᑰ ᔕ ᓂᑎᑰᐸᐣ ᐄᐧᐸᐨ
ᐃᑯ ᐊᓂᑮᐁᐧᐣ.” ᓂᑮ ᓅᒪᑫᐄᐧᒌᐃᐧᑯᐸᐣ ᔕ ᐱᑯᐦ ᓂᑎᑯ ᐸᐢᑲᐨ ᐅᑎ.

15

◆

ᐅᐦᐅᒫ ᔕ ᐄᐧᐣ ᓃᓇᐃᐧᐣᐟ ᓃᐢᑕᒼ ᑳᐱᐊᔮᔮᐣᐠ, ᐃᐦᐃᐁᐧᑎ ᐦᐅᑌᐤ
ᑳᐃᔑᑖᑲᐧᐠ ᐃᔑ ᓈᓯᐲᐣᐠ, ᒦᔕᐦᐃᒫ ᓃᓇᐃᐧᐣᐟ ᑳᐃᔑᑕᑯᐦᔑᓂᔮᐣᐠ. ᒦᐦᐃᒫ
ᓃᓇᐃᐧᐣᐟ, ᑳᐃᐧᓃᐣ ᑫᑰᐣ ᒦᐦᑲᓇ. ᐸᓂᐢᑫᐧ ᓴ ᐱᑯᐦ.

16

ᒦᔕ ᐱᑯᐦ ᐃᐦᐃᒫ ᑫᓃᓇᐃᐧᐣᐟ ᑳᑮᐃᔑᑖᔮᐣᐠ. ᓈᐣᑕ ᐱᑯᐦ ᐋᐣᑕᑮᐣ ᓄᐦᐅ
ᐁᓇᐣᑭᐦᓯᐸᐣ? ᒣ ᔕᐣᑎᑯ ᐃᓑᑳᐧᐣᑭᓲᐸᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑳᐱᑕᑯᐊᔮᔮᐣᐠ
ᑫᓃᓇᐃᐧᐣᐟ. ᒦᐦᐃᒫ ᑳᐊᔮᔮᐣᐠ ᑲᐯ ᓃᐱᐣ ᒦᓇᐋᐧ ᑕᓑ ᓂᑮᐊᓂᐋᐣᒋᓑᑳᒥᐣ,
ᑳᐊᓂᑕᑳᐧᑭᐣᐠ ᓂᐣᑮᐋᐣᒋᓑᑳᒥᐣ ᐁᑲᐧ ᐃᐦᐃᐁᐧᑎ ᐁᐦᐅᑖᑖᒥᔮᒼᐹᐣ ᑳᑮᐃᔑ
ᐋᐧᐦᑳᐦᐃᑫᐨ. ᑳᑮᐃᔑ ᐅᐋᐧᐦᑳᐦᐃᑲᓂᐨ ᐅᑎ ᒦᐦᐃᒫ ᑳᐃᔑᐊᔮᔮᐣᐠ. ᒦᐦᐃ
ᑭᔮᐸᐨ ᐄᐧᓇᐋᐧ ᐃᐦᐃᒫ ᒪᔮᒼ ᑳᐦᐊᔮᐋᐧᐨ ᓂᐣᑖᐦᓴᒼ ᐃᐦᐃᒫ ᓅᐣᑯᒼ ᓂᑕᔮ.
ᒦᐁᐧ.

17

◆

ᔖᑰᐨ ᐄᐧᓂᑯ ᐁᐧᓑᑲᐨ ᐃᔮᐦᐃ ᑕᐄᐧᓂᑯ ᑳᑮᐱᐃᔑ ᐹᒥᐦᐃᑎᓯᓈᓂᐊᐧᐣᐠ,
ᐃᓂᐁᐧᓂᐊᐧᐣ ᐄᐧᓂᑯ ᑲᔦ ᐁᓑᑲᒼ ᐄᐧᓂᑯ ᓂᑎᐹᒋᒧᑎᐋᐧᐠ ᐅᓑᑳᑎᓴᐠ
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ᐁᐦᐱᑲᓅᓂᔓᐋᐧᐨ, ᐋᓃᐣ ᐊᐃᐧᔭ ᑳᑮᐃᔑ ᐹᒥᐦᐃᑎᓱᐨ. ᐊᐃᐧᔭᐠ ᔕ
ᐁᐸᐹᒥᑯᓯᐋᐧᐨ ᑳᐃᐧᐣ ᑫᑰᐣ… ᑳᐃᐧᐣ ᑫᑰᐣ ᑲᐯᐦᔑᐃᐧᐣ. ᒦ ᐱᑯ ᐃᐦᐃ
ᐹᐢᑳᐣ, ᐅᐦᐅ ᐁᐦᐅᔑᑲᐯᐦᔑᓈᓂᐊᐧᐣᑭᐸᐣ ᐁᐦᑲᓅᐦᑫᔮᐣ ᐁᐧᓑᑲᐨ ᐅᑎ.
ᐁᐧᓑᑲᐨ ᐃᑯ ᔖᑰᐨ ᐁᓑᑲᒼ
18

ᓂᐹᐯᑲᐧᒋᑲᓅᐦᑫ. ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑳᐃᓈᒋᒧᔮᐣ.

ᒫᐊᐧᐨ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑳᑭᐦᒌᓀᐣᑕᑲᐧᐠ ᐊᓂᐦᔑᓃᐃᐧ… ᐊᓂᐦᔑᓃᐃᐧ…
ᑳᑮᐱᐃᔑᐸᒥᐦᐃᑎᓱᐨ ᐊᐃᐧᔭ. ᒪᑎᑲ ᑫᓃᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᒪᑎᑳᐧᐣ ᐁᑮᐊᐲᐦᑕᒫᐣ
ᐁᐦᑯᑭᐦᑫᐣᑕᒫᐣ ᔑᑯᐱᐦᑳᐣᐠ ᐁᑲᐧ ᐸᐣᑮ ᐄᐧᑳᐧᐢ ᐃᓑᐱᒥᐣᐠ. ᐸᓂᐢᑫᐧ ᐱᑯᐦ
ᔑᑯᐲᐠ ᐁᑮᐊᐸᐦᑳᐧᑳᓂᐊᐧᐣᐠ ᐁᑲᐧ ᑰᐣ. ᒫᐊᐧᐨ ᑮᒥᓀᐧᐣᑖᑲᐧᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ.

19

ᒦᐁᐧ ᒦᐦᐃ ᐣᑕᐋᐧᐨ ᒥᓂᑯᐠ ᑫᑲᑭᑎᔮᐣ.
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Going to get Tea
by Martha Winter

◆

1

Ok, my turn. I will tell a story from a long time ago—a story from
long ago. Though I don't think it's been all that long, myself, since
we started living here. We've been here since 1965.

2

We has been at Mishamikoweesh during that winter. I didn't
know whether [we] were going to actually move for sure. But
they wanted to move to stay in another place. So, we moved out
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this way from Mishamikoweesh sometime around April 7. April 7,
1965, is when we15 came over.
3

And we came to the north side of Kingfisher Lake. We came to
stay here overnight. We stayed over, though there was nothing
prepared here, like tents or anything. There were only trees, so
we simply made shelters from them. And we had brought some
supplies with us.

4

That's when we went to the north side. Where there are rapids on
the north side—that's where we went. And that's where we stayed
while my late dad went moose hunting and fishing. Us, we were
just fishing.

5

I was fourteen years old, and then I turned fifteen in the fall... in
the winter, near Christmas time. It was during that time. I was 14
years old when we first moved here, and then I turned 15. That
was when we came over here—when we arrived here in
Kingfisher Lake.

6

As for me, I consider myself to be from Kingfisher Lake. This is
where I was born, here in Kingfisher Lake. I've been around here
ever since I was a child. Although I don't remember those who
would have stayed over there back then. Those other ones that
used to go to the north side. I only can remember them a little bit.
But in any case, I am here… here in Kingfisher Lake too now.

◆

7

Then came the first thing that happened to us. “You guys go get
some tea bags!” (There was some kind of a store there.) “You go
get tea!” my late father said.

8

So, I went with my late sister (Sophia was her name) to go get tea.
We stuck together. There was no path. Nothing but leaves and

15 Martha’s family.
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sticks, or maybe not even that. But we just went off anyway. We
went as we were told, to go get tea.
9

And so, we didn't buy a lot of stuff. We only got the tea. And as
we were coming back, we said, "I wonder where it was we came
from? Where, oh where!” That's what we said.

10

And then finally I lost her, and she lost me too. I was just walking
around aimlessly because I was lost. I simply became lost… hah! I
was lost because there was no trail. There was nothing
recognizable anywhere.

11

But I finally recognized it, when I remembered the way. It was
over there where Ruth lives.16 That's where I recognized it. That
was where my dad used to have his house in the bush, where it
was swampy. That's where I went through a stream, crossing it. I
was just plain lost. I didn't know… I had no idea where to go.

12

Finally, I see an esker.17 An esker, I see. And so, I followed it. I
went down to the shore, and that's where I got oriented the right
way. That's where I knew where to go.

13

There were people staying close by, and so I went to see an old
lady where she was living. She gave us some tea, and I told her
how we became lost—how I got lost when our dad sent us to the
store to get tea. I stopped there to have a drink.

14

“Try to go back soon, they're probably going to be waiting for
you,” [she said]. She must have even gone back with me partway
maybe.

◆
16 At the northernmost end of the community.
17 An esker is a ridge of gravel or sand deposited by a melting glacier.
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15

When we first came here, it was where the hotel is, down by the
lake—that's where we arrived. There was no trail. There wasn't
anything there at all.

16

And that's where we stayed. It was maybe around… I wonder
what date? I think it was the end of May when we arrived. We
were there all summer, and then again we moved to another
place… in the fall we moved to another place where my late father
built a cabin. We stayed there where he had his cabin. And [the
others in my family] stayed right there, close to where I am now.
That's it.

◆
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17

These old things from how we used to live a long time ago…
sometimes I tell the youth these things when they call me. About
how people used to make a livelihood. When people would move
their camp around, and there was no… no [ready-made] shelter.
That is how we would live in camp at that time, as far back as I
can remember. It was a long time ago, but I still remember parts of
it. That is my story.

18

That is the most important native… native… the way people
survived. So I, too, lived in a tipi, as far as I remember, covered
with spruce and some birch bark up top. They would use spruce
to cover the tipi, and snow. It was very enjoyable.

19

That might as well be it, that's all I'll say.
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ᑳᒪᑌ ᔑᓇᐋᐧᐱᐦᑭᓯᐣᐠ
ᒉᒥᐢ ᒣᒣᑫᐧ

◆

1

Okay ᓂᐣᑲᑎᐹᒋᒼ. ᓂᑎᐹᒋᒼ ᑳᐃᔑᑲᓅᐦᑫᔮᐣ ᐊᐦᐱᐣ ᑳᐋᐣᒋᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᐠ
ᔭᐦᐄᐣᐠ, ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᓑ ᐊᐦᑯ ᐃᐦᑭᑐᐸᐣ. ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔒᐣᐠ.

2

ᐁᐧᑎ ᓂᑖᔮᒥᓈᐸᐣ ᔭᐦᐄᐣᐠ ᓂᐊᐧᓂᐦᐃᑫᐃᐧᓈᐣ. ᑳᐹᑳᐧᐠ ᐃᓀᐦᑫ ᐃᒋᑳᑌᐸᐣ.
ᒦᐦᐃᐁᐧᑎ ᔭᐦᐄᐣᐠ, ᐄᐧᐦᑫᐧᒋᐊᐧᓄᐣᐠ ᐃᓀᐦᑫ. ᒦᐦᐃᐁᐧᑎ ᐃᓀᐦᑫ
ᐁᐊᔮᔮᐣᑭᐸᐣ ᐁᐧᑎ.
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3

ᐯᔑᑯ ᒌᒫᐣ ᓂᑕᔮᒥᓈᐸᐣ, ᓂᒫᒫ ᓂᑖᑖ ᐁᑲᐧ ᒦᓇ ᐁᐦᐋᐠ
ᓂᐄᐧᒋᑖᐃᐧᑭᒫᑲᓇᐠ. ᒦᐦᐃᐁᐧᑎ ᐁᑲᐧᐦᐱᐣ ᐁᐱᑮᐁᐧᔮᐣᑭᐸᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ,
ᑳᒥᓅᐦᑲᒥᐣᐠ ᑳᓇ ᐃᐦᐃᐁᐧ, ᑳᐃᓑᑳᐧ ᐸᐦᑲᐧᐦᐊᐣᐠ ᑑᐦᑳᐣ ᓈᑫ ᐱᑯᐦ. ᐃᐦᐃᒫ
ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ ᓂᑕᔮᒥᓈᐸᐣ ᓂᑕᑲᐧᐦᐆᒥᓈᐸᐣ. ᓂᒥᑖᐦᓱ ᐱᐴᓂᓈᐸᐣ
ᓂᑎᓀᐣᑖᐣ. ᓂᒥᑖᐦᓱ ᐱᐴᓂᓈᐸᐣ ᓂᑎᓀᐣᑖᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ.

4

ᐃᐦᐃᒫ ᔕ ᑕᓑ ᓂᑮᐦᐱᑲᐹᒥᓈᐸᐣ ᐃᐦᐃᒫ ᑖᐃᐧᓂᐣᐠ ᒥᔕᒥᐦᑯᐄᐧᔑᐣᐠ
ᑳᐃᒋᑳᑌᐠ. ᐋᔕ ᐊᐦᐱᓂᑯᐨ ᐊᓂᒑᑭᒫᒑᓂᐊᐧᐣ. ᑳᓈᐨ ᐊᐃᐧᔭᐠ ᐃᐦᐃᒫ
ᒋᑲᐯᐦᔑᐋᐧᐦᐸᐣ. ᐋᔕ ᐊᐦᐱᓂᑯᐨ ᑮᐅᐣᒋ ᒫᒫᒑᓂᐊᐧᐣ ᐊᐦᐱᐣ ᐁᐧᑎ
ᐁᐲᒋᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᐠ ᐅᑮᐢᑭᒪᓂᓰᐋᐧᐴᐣᐠ.

5

ᒦᐦᐃᐁᐧ ᐁᑲᐧᐦᐱᐣ ᓃᓇᐃᐧᐣᐟ, ᓂᑮᐲᔖᒥᓈᐸᐣ, ᓈᐣᑕ ᑳᓇ ᐱᑯᐦ
ᐁᐦᐊᓂᐋᐧᐸᐣᐠ ᒫᐃᐧᐣ. ᑳᐧᓈᐨ ᒋᑲᓅᐦᑫᔮᐣ ᐃᐦᐃᒫ ᑳᓂᐹᐊᐧᐣᑭᑌᐧᐣ. ᑫᐦᒋᐣ
ᓂᑮᓂᐹᒥᓈᐸᐣ. ᐁᑲᐧ ᐊᒦᐁᐧ ᓂᑮᐱᑳᐦᑲᐸᑑᒥᓈᐸᐣ ᓂᐦᓵᐧ ᔕ
ᑲᐸᑑᓈᓂᐊᐧᐣ. ᓇᐊᐧᐨ ᐃᑯ ᑕᐦᑳᐧᐊᐧᐣ ᐃᓂᐁᐧᓂᐊᐧᐣ ᔭᐦᐄᐣ ᐅᓂᑲᒦᐣ.
ᒦᐁᐧ.

6

◆

ᐁᐦᐋ ᔕ ᑕᓑ ᐃᐦᐃᒫ ᑫᐄᐧᐣ ᑲᐸᑑᐸᐣ, ᒉᐠ ᑳᓇᑲᑮᔑᐠ ᑳᑮᐃᓈᑲᓅᐨ. ᑭᐦᒋ
ᒉᐠ ᑮᐃᓈᑲᓅ. ᒦᐦᐊᐁᐧ ᑲᐸᑑᐸᐣ ᑫᐃᐧᐣ ᐁᑭᐦᑫᐣᑕᒫᒼᐹᐣ. ᐊᑳᐋᐧᐨ ᐱᑯᐦ
ᑫᐃᐧᐣ ᐋᔕ ᐊᓂᐸᐱᒧᐦᓭᐸᐣ.

7

ᐁᐦᐋᐣ ᔕ ᑕᓑ ᐅᑕᐦᑯᓈᐸᓃᐣ ᐅᑕᐦᑭᐦᑲᐧᐣ ᑫᐧᐦᑫᐧᐦᑭᓂᐠ. ᐃᓂᐁᐧᓂᐊᐧᐣ
ᑑᐦᑳᓇᐣ ᒌᐹᐦᑳᐧᓇᐦᑭᐦᑲᐧᐣ ᑏᐊᐧᐦᑭᐠ. ᐅᑕᔮᓇᐣ ᐅᑮᔑᑌᐳᐊᐧᐦᑭᐦᑲᐧᐣ ᐅᑕ
ᐱᑯᐦ. ᑫᐧᐦᑫᐧᐦᑭᓂᐠ ᐁᐦᐱᒨᓈᐨ. ᐁᐦᐊᔮᐨ, ᐁᑲᐦᑮᐁᐧᐃᐧᓈᒋᐣ ᓂᑲᐦᑮᐁᐧᒥᓈᐸᐣ
ᑫᓃᓇᐃᐧᐣᐟ ᐁᐦᐊᐋᐧᔑᐦᔒᐃᐧᔮᐣᑭᐸᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᐁᑲᐦᑮᐁᐧᐸᐦᒋᑫᔮᐣᐠ,
ᐁᐦᐋᔔᐸᐦᒋᑫᔮᐣᐠ. ᐅᑖᓈᐣᐠ ᔕ ᑕᓑ ᐁᐧᑎ ᐱᒧᐦᓭᐸᐣ.
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8

ᓵᑫᐣ ᐊᐦᐱᐣ ᑳᒪᑌ ᒧᐦᒋ ᔑᓇᐋᐧᐱᐦᑭᓯᐣᐠ ᑫᑰᐣ. ᒦᒋᑲᐦᐱᐣ ᐁᐸᐦᑭᑌᔑᐣᐠ
ᐊᐦᐊᐁᐧ ᑭᐦᒉᐦᐋ… ᐦᐁ! ᐊᒦᐦᐃᐁᐧ ᐁᔑᑲᓅᐦᑫᔮᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ. ᐊᐦᐊᐁᐧᑎ —
ᐁᔑᑲᓅᐦᑫᐣᑕᒫᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ ᑳᐱᐋᐣᒋᑯᓯᓈᓂᐊᐧᐣᑭᐸᐣ.

9

◆

ᒦᐁᐧ. ᐁᑲᐧᐦᐱᐣ ᑳᐱᐃᓑᑳᐧ ᑲᐸᑑᓈᓂᐊᐧᐣᐠ ᐅᐦᐅᐁᐧᑎ, ᓂᓵᑫᐁᐧᑯᒧᒥᓈᐸᐣ
ᐅᐦᐅᒫ… ᐅᐦᐅᒫ ᐊᑳᒥᐣᐠ ᓂᓵᑫᐁᐧᑯᒧᒥᓈᐸᐣ ᐋᒋᐦᑕᐃᐧ ᑭᒧᐊᐧᓃᔮᐸᐣ.
ᓂᑕᑲᐧᓇᐦᐅᑰᒥᓈᐸᐣ ᓂᑎᑯ ᐁᐊᐊᐧᐦᔒᐃᐧᔮᐣᐠ ᔭᐦᐄ ᐊᐸᐦᑳᐧᓯᓃᑭᐣ ᑑᐦᑳᐣ.

10

ᒦᐦᐃᐁᐧ ᒌᒫᓇᐣ ᐃᑯ ᐁᐦᑕ ᐸᐣᑮ ᒪᑌ ᐅᓂᔑᓯᓅᐸᓃᐣ ᐅᐦᐅᒫ ᓈᓀᐤ
ᓈᓯᐲᐣᐠ. ᑳᐃᐧᓃᐣ ᒋᐸᓑᑳᐧᑭᐸᐣ ᐃᐦᐃᒫ ᐱᑯ ᐁᐦᑕ ᒌᒫᓇᐣ ᓈᑲᐧᓅᐸᓃᐣ.
ᒦᐦᐃᐁᐧ… ᒦᐁᐧ ᑳᐃᓯᐦᓭᔮᐣᑭᐸᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ. ᒦ ᑳᓇ ᑕᓑ ᐃᑯ
ᑳᓂᐃᔑᒫᓄᑫᔮᐣᐠ ᐄᐧᐢᑫᐧᐦᐅᑳᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ, ᑳᓇ ᑳᐃᓯᐦᓭᑭᐸᐣ ᐃᐦᐃᐁᐧ,
ᐊᐦᐱᐣ ᑳᑮᐋᐣᒋᑯᓯᔮᐣᐠ.

11

ᐊᒦᐦᐃᐁᐧ ᒥᓂᑯᐠ ᑫᑎᐹᒋᒧᔮᐣ ᐱᓇᒫ.
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A Big Crash
by James Mamakwa

◆

1

Okay, I will tell a story. I will tell you a story of what I remember
from when we moved… from Mishamikoweesh, as they18 used to
say. Mishamikoweesh.

18 Lit. ‘he used to say.’
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2

We were out there at our trap line. By Kaa-paakwaak,19 as it was
called. It's somewhere over there, near Wiihkweciwanonk.20 We
were out somewhere near there.

3

We had one boat—mom, dad and my siblings. When we were out
there coming back, in the late spring, I guess. After breakup, but
later. We arrived by boat there at Mishamikoweesh. I was 10… 10
years old, I think. I suppose I was 10 years old at that time.

4

We arrived by boat there at the town, Mishamikoweesh, it's
called. By that time everyone had just left. Nobody was living
there anymore. Everyone had just left, having moved over here to
Kingfisher Lake.

5

As for us, we came maybe the next morning. I don't remember if
we spent the night there. We must have slept over. And then we
portaged over land—three times we portaged. They were shorter,
those portages.

◆

6

There was someone else who was portaging too, the late Jake
Kanakakeesic, as he was called. Big Jake, he was called. He was
also portaging, as I remember. By then he too was barely walking.

7

He was carrying his pails, one in each hand. They were like those
kind of cooking pots, tea kettles. He just had his cooking pots. He
was carrying them one in each hand. He was taking them over
the portage trail, we were going across as well; we were just kids
taking stuff over—taking our stuff across. He was walking back
behind.

19 Located toward the Pipestone River from Mishamikoweesh. Place name literally means
‘where it’s shallow.’
20 Place name literally means ‘where the current goes around.’
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8

Then, suddenly, there was just all this clanging of something!
That old man tripped, heh! That's how I remember it. That guy…
—that's how I remember it when we moved here.

◆

9

And so, after doing that portage we were just coming around the
point here across the lake,21 and it was a little bit rainy. We were
covered, being just kids, with some kind of canvas.

10

There were just a few overturned canoes barely visible here along
the shore. It wasn't brush-cut there. You could only see the
canoes. That's it. That's how it happened for us. Then I guess we
went to go set up our tent. I guess that's what happened, when we
moved.

11

That's all I'll tell about for now.

21 This story is being told from the community Mission House, facing the water on the
East side of the community.
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ᐃᐦᑭᑐᐃᐧᓇᐣ
Glossary

◆

This glossary lists word stems and frequently occurring
grammatical elements from the stories contained in this collection.
Each word is listed with its meaning in the text plus a more
common meaning where appropriate. For further grammatical and
dialectal information on particular Oji-Cree words, interested
readers can consult the Anihshininiiwin Oji-Cree Dictionary
published by Kwayaciiwin Education Resource Center.
ᐋᒋᐦᑕᐃᐧ | aacihtawi-

preverb

do a little [MM-05]

ᐋᒋᒧᐃᐧᐣ | aacimowin

ni

story, news [MM-16]

vai

keeps it in front of, facing him/
herself [MM-15]
even though, in vain, former
[MM-15; MW-07]
refuses it, doesn't want it
[BM-08]
is changed [MW-02]

ᐁ ᐋᐦᓴᒥᓇᒫᓱᐨ | e-aahsaminamaasoc
ᐋᓇ | aana-

preverb

ᐁ ᐋᓇᐁᐧᐣᑕᐣᐠ | e-aanawentank

vti

ᐁ ᐋᐣᒋᐦᒋᑳᑌᐠ | e-aancihcikaatek

vii

ᐁ ᐋᐣᒋᓑᑳᐨ | e-aancishkaac

vai

ᐁ ᐋᐣᒋᑖᐨ | e-aancitaac

vai

ᐁ ᐋᓂᐦᑰᑖᐲᐨ | e-aanihkootaapiic

vai

ᐁ ᐋᓂᒪᕽ | e-aanimahk

vii

moves around from place to
place [MW-16]
moves to be elsewhere
[MW-02]
connected in sequence, joined
in a train [BM-07]
hauls loads joined in a train (ex.
a train of sleds) [BM-07]
is difficult, hard [SS-04]

ᐁ ᐋᓂᒨᑕᐣᐠ | e-aanimootank

vti

talks about it [SS-14]

ᐋᐸᒋᐦᒋᑲᐣ | aapacihcikan

ni

tool, equipment, supplies,
materials [SW-17]
is useful, is used for something,
serves as a tool (in nominal
form "tool, supplies, materials")
[SW-18]

ᐋᓂᐦᑰ | aanihkoo

ᐁ ᐋᐸᑕᕽ | e-aapatahk

preverb

vii
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ᐋᔕ | aasha

p - time

now, yet, already [JM-06]

ᐁ ᐋᔓᑳᒣᔮᐠ | e-aashokaameyaak

vii

ᐁ ᐋᔔᐸᐦᒋᑫᐨ | e-aashoopahcikec

vai

it crosses the water (terrain)
[BM-11]
carries a load across (ex. over a
portage or from one house to
another) [JM-07]
hauls it by sled [BM-07]

ᐁᐋᐊᐧᒋᑖᐲᐨ | e-aawacitaapiic

vai+o

ᐁ ᐋᐁᐧᐦᑕᐣᐠ | e-aawehtank

vti

ᐁ ᐋᐁᐧᔦᓂᒫᐨ | e-aaweyenimaac

vta

understands it, can make it out
[BM-01]
hears, understands him/her,
makes out what she/he is
saying [MM-07]
squirrel [MM-06]

ᐊᒋᑕᒨ | acitamoo

na

ᐊᐦᐋ | ahaa

that [MM-06]

ᐊᐦᐊᐁᐧ | ahawe

pron hesitation
pron - dem

ᐊᐦᐊᐁᐧᑎ | ahaweti

pron - dem

that (animate) [BM01]

ᐊᐦᑭᕽ | ahkihk

na

kettle, pot, pail [JM-07]

ᐊᐦᑯ | ahko

p - time

ᐊᐦᑯ | ahko-

preverb

ᐊᐦᐲᐦᒋ | ahpiihci-

preverb

that (animate) [BM01]

ᐊᐦᓯᓃᐃᐧᑎᐸᐦᐊᐦᑳᐣ |
ahsiniiwitipahahkaan

ni

ᐁ ᐊᑳᐦᓯᐣᐠ | e-akaahsink

vii

used to, usually, would
regularly [MM-02]
that far, that long, that much
[MW-18]
that long, that far, that much
[SS-12]
feeds, gives food to him/her
[MM-12]
mining claim; a piece of land
identified for development
[SS-05]
is small [SW-07]

ᐊᑳᒥᐣᐠ | akaamink

p - location

across the water [JM-09]

ᐊᑳᐋᐧᐨ | akaawaac

p - manner

barely, hardly [JM-06]

vta

covers him/her/it [JM-09]

p - dem

there, like that [SS01]

vai
ni

is a person, is an indigenous
person [MW-18]
leaf [MW-08]

ᐁ ᐊᓄᐦᑳᑌᐠ | e-anohkaatek

vii

is worked on [SS-05]

ᐁ ᐊᓅᓈᐨ | e-anoonaac

vta

asks, tells him/her to do
something [MW-08]

ᐁ ᐊᐦᔕᒫᐨ | e-ahshamaac

ᐁ ᐊᑲᐧᓇᐦᐋᐧᐨ | e-akwanahwaac
ᐊᒦ | amii
ᐁ ᐊᓂᐦᔑᓂᓃᐃᐧᐨ | e-anihshininiiwic
ᐊᓃᐲᐦᓑ | aniipiihsh

vta
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ᐁᐊᐸᐦᑳᐧᑫᐨ | e-apahkwaakec

vai+o

ᐊᐸᐦᑳᐧᓃᑭᐣ | apahkwaaniikin

ni

ᐊᐸᐦᑳᐧᓱᓃᑭᐣ | apahkwaasoniikin

ni

ᐁ ᐊᐱᐨ | e-apic

vai

ᐁ ᐊᐲᐦᑕᐣᐠ | e-apiihtank

vti

uses it as tipi cover
(nominalized form usually
refers to 'canvas' or other
typical covering) [MW-18]
roofing,canvas covering
[SW-10]
roofing material, shingle,
canvas covering, tarp, tipi cover
[JM-09]
is there, sits there, is at home
[BM-01]
lives in it, sits in/on it [MW-18]

ᐁᐊᑖᐁᐧᐨ | e-ataawec

vai+o

buys [SS-12]

ᐊᑖᐃᐧᑲᒥᐠ | ataawikamik

ni

store, trading post [SS-12]

ᐁ ᐊᐋᐧᔑᐦᔒᐃᐧᐨ | e-awaashihshiiwic

vai

is a child [MW-06]

ᐁ ᐊᔮᐠ | e-ayaak

vii

is there [SS01]

ᐁ ᐊᔮᐨ | e-ayaac

vai

is there [MW-06]

ᐁ ᐊᔮᔑᐁᐧᐱᓂᑳᑌᐠ |
e-ayaashiwepinikaatek
ᐁ ᐊᔭᒥᐦᐁ ᑮᔑᑳᐠ | e-ayamihe-kiishikaak

vii

is pulled back and forth
[SW-25]

vii

ᐊᔭᒥᐦᐁᐃᐧᑲᒥᐠ | ayamihewikamik

ni

it is Sunday (prayer day)
[MM-15]
church building [SW-15]

ᒑᑭ | caaki

preverb

completely, all [JM-04]

ᒑᑭ | caaki-

preverb

completely, all [SS-14]

vti

uses it all up [SS-03]

ᒌᑭᐨ | ciikic

particle

close, by [SS-07]

ᒌᒫᐣ | ciimaan

ni

boat, canoe [JM-03]

ᒌᐹᐦᑳᐧᓇᐦᑭᕽ | ciipaahkwaanahkihk

na

pot, kettle (for boiling) [JM-07]

ᒌᓑᑖᐦᑳᐧᐣ | ciishtaahkwaan

ni

nail [SW-10]

ᒋᑫ | cike

p - manner

for sure [MW-02]

ᐁᓑᑲᒼ | eshkam

p - time

sometimes [MW-06]

-ᐁᔮ | -eyaa

Final

words to do with
environmental conditions
(weather, terrain) (this is a final
word ending) [JM-09]

ᐁ ᒑᑭᓇᐣᐠ | e-caakinank
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-ᐦᑳ | -hkaa

suffix

-ᐦᑫ | -hke

suffix

ᐃᐦᑳᐣᐠ | -ihkaank

suffix

there are many, there is an
abundance of X (this is a final
word ending. example:
kinooshehkaa 'there are lots of
fish') [SS-02]
makes X. [BM-08]

ᐁ ᐃᐦᑭᑐᐨ | e-ihkitoc

vai

in, inside, at (locative
containment) [BM-01]
says, says such a thing [SS-11]

ᐁ ᐃᓈᐨ | e-inaac

vta

says so to him/her [MM-01]

ᐁ ᐃᓈᒋᒧᐨ | e-inaacimoc

vai

tells such a story [SW-22]

ᐁ ᐃᓈᒋᒧᐦᑕᐋᐧᐨ | e-inaacimohtawaac

vta

ᐁ ᐃᓈᐱᐨ | e-inaapic

vai

tells, narrates so to him/her
[MM-13]
takes a look [BM-06]

ᐁ ᐃᓇᐦᑭᑑᐨ | e-inahkitooc

vti

ᐁ ᐃᓇᑰᑑᐨ | e-inakootooc

vti

ᐁ ᐃᓇᐣᑭᓱᐨ | e-inankisoc

vai

ᐁ ᐃᓇᐱᐨ | e-inapic

vai

ᐃᓀᐦᑫ | inehke

p - location

ᐁ ᐃᓀᓂᒫᐨ | e-inenimaac

vta

ᐁ ᐃᓀᐣᑖᑲᐧᕽ | e-inentaakwahk

vii

ᐁ ᐃᓀᐣᑕᐣᐠ | e-inentank

vti

ᐁᐃᓀᐣᑕᐣᐠ | e-inentank
ᐃᓂᑯᕽ | inikohk

vai [-am
stem]
particle

sets it up, stands it up in such a
way [MM-12]
hangs it like that, sets a snare
there/like that [MM01.12]
is such a date [SS-10]
sits like that, sits in such a way
[MM-02]
toward there, in the direction of
[BM-02]
thinks such a thing about
him/her, considers him/her so
[MM-07]
is thought to be so, is
considered to be so [SW-24]
thinks so of it, agrees with it
[SS-14]
thinks so, agrees [SW-13]
much, many [MW-01]

ᐁ ᐃᓂᑯᐦᑳᐧᐠ | e-inikohkwaak

vii

is so big, is such a size [SW-21]

ᐁ ᐃᐣᐃᑎᐨ | e-intic

vai

ᐁ ᐃᐣᑑᑕᒫᐨ | e-intootamaac

vti

ᐁ ᐃᔖᐨ | e-ishaac

vai

has such a thing happen to
him/her, fares.so [MW-07]
does in such a way, behaves in
such a way [MM-03]
goes there [MW-13]

ᐁ ᐃᔑ ᐊᔮᐨ | e-ishi-ayaac

vai

is there, is like that, fares so, is
in such a state or condition
[MM-12]
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ᐁ ᐃᔑᑯᓯᐨ | e-ishikosic

vai

ᐁ ᐃᔑᒫᒌᐨ | e-ishimaaciic

vai

ᐁ ᐃᔑᒫᓄᑫᐨ | e-ishimaanokec

vai

moves there (camp or living
place) [BM-03]
makes things in such a way
[MM-11]
sets up a tent [JM-10]

ᐁ ᐃᔑᓂᐦᑳᓱᐨ | e-ishinihkaasoc

vai

is called so [BM-03]

ᐁ ᐃᔑᑖᐨ | e-ishitaac

vai

lives there [SS-10]

ᐁ ᐃᔑᑖᑲᐧᕽ | e-ishitaakwahk

vii

is there, exists there [MW-04]

ᐁ ᐃᔑᐁᐧᐸᕽ | e-ishiwepank

vii

ᐁ ᐃᔑᐃᐧᓈᐨ | e-ishiwinaac

vta

ᐁ ᐃᓑᑰᓂᐃᐧᐨ | e-ishkooniwic

vai

it happens so, the weather is so
[SS-09]
carries, takes him/her there
[SW-20]
goes to school, studies [SW-20]

ᐃᓑᑳᐧ | ishkwaa
ᐁ ᐃᓑᑳᐧᐣᑭᓱᐨ | e-ishkwaankisoc

vai

ᐃᓑᑳᐧᐣᑌᒼ | ishkwaantem

ni

after, complete (perfect)
[JM-08]
is at the end of such a time,
month [MW-16]
door [SW-10]

ᐃᓑᐹᑎᓈ | ishpaatinaa

ni

high hill [SS-14]

ᐁ ᐃᓑᐹᔮᐠ | e-ishpaayaak

vii

is high (of terrain) [SS-14]

p - location

up high, in the sky/heavens
[MW-18]
happens, goes in a such a way
[JM-10]
says it, means it [SS-13]

ᐃᓑᐱᒥᐣᐠ | ishpimink

preverb

ᐁ ᐃᓯᐦᓭᐨ | e-isihsec

vai

ᐁ ᐃᑕᐣᐠ | e-itank

vti

ᐃᐧ | -iwi

suffix

ᑳᓇ | kaana

particle

ᑳᓈᐨ | kaanaac

p - negative

ᑳᓃᔑ | kaaniishi

preverb

makes a noun into a vai verb
(example: kihci-ahaawi 'is an
elder') [SW-24; MM-06]
perhaps, maybe, probably
[BM-04]
not anymore, not yet (modern;
c.f. kaawin) [JM-05]
along the way [MM-04]

ᑳᓂᑲ | kaanika

particle

I wonder [MW-09]

ᐁ ᑲᐦᑮᐁᐧᐸᐦᒋᑫᐨ | e-kahkiiwepahcikec

vai

ᐁ ᑲᐦᑮᐁᐧᐃᐧᓈᐨ | e-kahkiiwewinaac

vta

ᐁ ᑲᑮᐹᑎᓯᐨ | e-kakiipaatisic

vai

carries things over land
[JM-07]
carries him/her over land, over
a portage trail [JM-07]
is foolish, incompetent
[MM-07]
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ᑲᑫᐧ | kakwe

p - manner

try to, make an effort to
[BM-02]
asks him/her a question
[SW-11]
at least [MW-08]

ᐁ ᑲᓅᐦᑫᐨ | e-kanoohkec

vai

remembers [BM-04]

ᐁ ᑲᓅᓈᐨ | e-kanoonaac

vta

ᐁ ᑲᐹᐨ | e-kapaac

vai

ᐁ ᑲᐸᑑᐨ | e-kapatooc

vai

speaks to, addresses, calls
him/her [MW-17]
gets out (of a vehicle, boat or
plane) [JM-04]
portages, carries things over a
portage trail [JM-05]
all summer [MW-16]

ᐁ ᑲᑫᐧᒋᒫᐨ | e-kakwecimaac
ᑲᓇᑫ | kanake

preverb
vta

ᑲᐯ ᓃᐱᐣ | kape-niipin

p - time

ᑲᐯᐦᐄ | kapehii

Particle

ᐁ ᑲᐯᐦᔑᐨ | e-kapehshic

vai

ᑲᐯᐦᔑᐃᐧᐣ | kapehshiwin

ni

ᐁ ᑲᐃᐧᐦᔑᒧᐨ | e-kawihshimoc

vai

all throughout (a time period),
ever since [MW-06]
stays somewhere [SW-01]
a place to stay, camp, hotel
[MW-17]
goes to bed [MM-15]

ᑫ | ke-

preverb

ᑫᐦᒋᐣ | kehcin

p - manner

will, would, should (conjunct
future, modal, contrafactual
with preterite) [SS01]
for sure [JM-05]

ᑫᑲ | keka

p - time

finally, eventually [MW-10]

ᑫᑰᐣ | kekoon

pron indefinite
pron personal
pron personal
pron personal
preverb

something, thing [JM-08]

ᑫᓃᐣ | keniin
ᑫᓃᓇᐃᐧᐣᐟ | keniinawint
ᑫᐄᐧᐣ | kewiin
ᑭᐦᒋ | kihci
ᐁ ᑭᐦᒋᐊᔮᒫᐨ | e-kihci-ayaamaac
ᑭᐦᒋ ᐃᐦᑫᐧ | kihci-ihkwe

vta

na

I too, me too [MW-06]
we too, us too [BM01]
him or her too [MW-10]
great, large, esteemed, intensely
[MW-10]
stays with him/her (caretaker)
(nominal refers to parents or
guardian) [MM-03]
woman elder [MW-12]

ᐁ ᑭᐦᒋ ᐃᓀᐣᑖᑲᐧᕽ | e-kihci-inentaakwahk

vii

ᑭᐦᒋᒪᓯᓇᐦᐃᑲᐣ | kihcimasinahikan

ni

is important, respected
[MW-18]
Bible [MM-15]

vai

knows things [MW-02]

ᐁ ᑭᐦᑫᐣᒋᑫᐨ | e-kihkencikec
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ᐁ ᑭᐦᑫᐣᑖᑲᐧᕽ | e-kihkentaakwahk

vii

is known, important [MW-10]

ᐁ ᑭᐦᑫᐣᑕᐣᐠ | e-kihkentank

vti

ᐁ ᑭᐦᑫᐣᑕᒪᐋᐧᐨ | e-kihkentamawaac

vta

knows it, is aware of it
[MM-03]
learns from him/her [MM-11]

ᐁ ᑭᐦᑭᓅᐦᐊᒫᐨ | e-kihkinoohamaac

vta

learns from him/her [MM-17]

ᐁ ᑭᐦᑭᓅᐦᐊᒪᐋᐧᐨ | e-kihkinoohamawaac

vta

teaches to him/her [MM-15]

preverb

finish [MM-17]

vai

finishes things [SW-21]

na

cooking pot [JM-07]

ᐁ ᑮᓑᑳᔭᐋᐧᐠ | e-kiishkaayawaak

vii

is deep [MM-08]

ᑮᓑᑭᒪᓂᐦᓯᐋᐧᐴᐣᐠ |
kiishkimanihsiwaapoonk
ᐁ ᑮᐁᐧᐨ | e-kiiwec

place

Kingfisher Lake [SW-01]

vai

ᐁ ᑮᐁᐧᓑᑳᐨ | e-kiiweshkaac

vai

goes back, returns (home)
[BM-04]
goes back, returns [MW-09]

p - location

north, northward [BM-10]

ᐁ ᑭᒥᐊᐧᕽ | e-kimiwahk

vii

ᐁ ᑭᒧᐊᐧᓃᔮᐠ | e-kimowaniiyaak

vii

it is raining (also spelled ᑭᒧᐊᐧᕽ)
[JM-09]
it is rainy [JM-09]

ᐁ ᑭᔐᐹᐊᔭᒥᐦᒋᑫᐨ |
e-kishepaa-ayamihcikec
ᐁ ᑭᔐᐹᔮᐠ | e-kishepaayaak

vai

prays in the morning [MM-15]

vii

it is morning [MM-14]

ᐁ ᑭᑖᐨ | e-kitaac

vti

eats it up [MM-12]

ᐁ ᑭᑖᓇᐁᐧᐨ | e-kitaanawec

vai

eats it up [MM01.12]

preverb

try, try out [MW-17]

vai

goes uphill, inland [BM-12]

na

snow [MW-18]

vai

moves from her/his place
[MM-15]
the other, another [MM-12]

ᑮᔑ | kiishi
ᐁ ᑮᔑᐦᒋᑫᐨ | e-kiishihcikec
ᑮᔑᑌᐳᐊᐧᐦᑭᕽ | kiishitepowahkihk

ᑮᐁᐧᑎᓄᐣᐠ | kiiwetinonk

ᑯᒋ | koci
ᐁ ᑯᐦᐹᒪᒋᐁᐧᐨ | e-kohpaamaciwec
ᑰᐣ | koon
ᐁ ᑯᔕᐧᐱᐨ | e-koshwapic
ᑯᑕᐠ | kotak
ᑲᐧᐣᑕ | kwanta
ᐁ ᑲᐧᔮᐣᑕᕽ | e-kwayaantahk
ᑲᐧᔭᕽ | kwayahk

pron alternative
p - manner
vii
p - manner

anyway, unnecessarily
[MW-08]
is ready [MW-03]
right, proper, correct [BM-05;
MM-03]
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ᐁ ᑲᐧᔭᐦᑯᐦᔑᕽ | e-kwayahkohshihk

vai

ᑫᐧᐦᑫᐧᐦᑭᑌ | kwehkwehkite

p - location

ᑫᐧᓇᐃᐧ | kwenawi

preverb

ᐁ ᒫᒑᐨ | e-maacaac
ᒫᒌ | maacii-

vai
preverb

is oriented the right way
[MW-12]
on both sides [MM-12]
missing, unable to find
[MW-14]
leaves, goes away, goes off
[MW-02]
start off, begin [SS-03]

ᐁ ᒫᒌᑯᓯᐨ | e-maaciikosic

vai

ᐁ ᒫᒌᐃᐧᓈᐨ | e-maaciiwinaac

vta

moves out, moves off from
camp [SW-05]
takes him/her along [SW-20]

ᐁ ᒫᒌᐃᐧᑑᐨ | e-maaciiwitooc

vti

takes it along [MW-03]

ᐁ ᒫᒌᔦᐣᑕᐣᐠ | e-maaciiyentank

vti

ᒫᒫᔒᐦᓑ | maamaashiihsh

p - manner

can start to know, understand
(the only occurence, MW01-11
is in the negative "I had no
idea") [MW-11]
improperly [SW-10]

ᐁᒫᒥᑐᓀᐣᑕᐣᐠ | e-maamitonentank
ᒫᑎᑲ | maatika

vai [-am
stem]
particle

thinks about something, dwells
on something [SW-09]
and so (see aatika) [MW-18]

ᒫᐊᐧᐨ | maawac

p - manner

most, extremely [MW-05]

vii

it is bad weather (from English)
[MM-15]
be careful about [MM-16]

ᐁ ᒪᒋᑮᔑᑳᐠ | e-macikiishikaak
ᒪᓈᒋ | manaaci
ᐁ ᒪᓈᒋᐊᐧᓂᐦᐃᑎᐨ | e-manaaciwanihitic

preverb
vai

ᒪᑌ | mate-

preverb

ᒪᑎᑳᐧᐣ | matikwaan

ni

stays together, takes care to
stick together [MW-08]
heard, seen indirectly (in an
image, through technology or
from afar) [JM-08]
teepee, conical tent [BM-05]

ᒪᔮᒼ | mayaam

p - manner

exactly, correctly [MW-06]

ᒣᒣᐣᑫᐧ | memenkwe

na

butterfly (also a family/clan
name) [BM-11]
is big (of water) [SS-09]

ᐁ ᒥᐦᒑᑲᒥᕽ | e-mihcaakamihk

vii

ᐁ ᒥᐦᓴᐁᐧᐣᑕᐣᐠ | e-mihsawentank

vti

ᐁ ᒥᐦᔖᐠ | e-mihshaak

vii

ᐁ ᒥᐦᔒᓄᐨ | e-mihshiinoc

vai

ᐁ ᒦᓈᐨ | e-miinaac

vta

wants to have it, desires it
[BM-08]
is big [SW-07]
there are many of them (lit.
they are many) [MM-05]
gives to him/her [SW-12]
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ᒦᓇᐋᐧ | miinawaa

particle

again [BM-09]

ᐁ ᒥᑯᓑᑳᒋᐦᐋᐨ | e-mikoshkaacihaac

vta

ᐁ ᒥᓇᐦᐋᐨ | e-minahaac

vta

ᐁ ᒥᐣᒋᓇᐁᐧᓯᐨ | e-mincinawesic

vai

bothers, disturbs him/her
[SS-05]
gives him/her something to
drink [MW-13]
is sad, regretful [SW-16]

ᒥᓂᑯᕽ | minikohk

p - quantity much, many [SS-11]

ᐁ ᒥᓄᐦᐹᐧᐨ | e-minohpwaac

vta

ᐁ ᒥᓄᐦᓭᐠ | e-minohsek

vii

ᐁ ᒥᓅᐦᑲᒥᐣᐠ | e-minoohkamink

vii

enjoys the taste of it (animate)
[MM-12]
it goes well, works well [SS-11]

na

it is late spring (after snow
melt) [SS-09]
mariah (species of fish) [BM-04]

ᐁ ᒥᓈᐧᐦᔑᐣᐠ | e-minwaahshink

vii

is nice, good [SW-14]

ᐁ ᒥᓀᐧᐣᑖᑲᐧᕽ | e-minwentaakwahk

vii

is nice, fun, enjoyable [MM-03]

ᐁ ᒥᓀᐧᐣᑕᐣᐠ | e-minwentank

vti

enjoys it, likes it [MM-04]

ᒥᐣᓴᔾ | minsay

ᒥᓯᐟ | misit

p - quantity foot [MM-08]

ᒥᑖᐦᓱ ᐱᐴᐣ | mitaahso-pipoon

p - time

ten winters [JM-03]

ᒧᐦᒋ | mohci

preverb

just, merely, simply [SW-25]

ᒧᐦᒋ | mohci-

preverb

ᐁ ᒧᐦᑖᑯᓈᐠ | e-mohtaakonaak

vii

just, simply, less than expected
[MM-06]
is on the snow [MM-07]

ᐁ ᒧᐦᑖᐋᐧᐣᑳᐠ | e-mohtaawaankaak

vii

there is a sandy beach [BM-11]

ᐁ ᒨᓑᑲᐦᐊᐣᐠ | e-mooshkahank

vii

ᓈᒋ...ᐁᐧ | naaci-...-(w)e

ᐁ ᓈᑲᐧᕽ | e-naakwahk
ᓈᓀᐤ | naanew

floods, the water level is high
[SS-09]
complx.
fetches X, goes to get X (makes
morph.
a vai verb from a noun.
construction Example: naaci-tii-we 'fetches
tea') [MW-07]
vii
is visible, in view [SW-14]
p - location

along the shoreline [JM-10]

vti

goes to get it [MW-08]

p - location

down at the shore [MW-15]

ᐁ ᓈᓯᐲᓑᑳᐨ | e-naasipiishkaac

vai

ᐁ ᓈᑕᐦᓴᐲᐨ | e-naatahsapiic

vai

goes down to the shore
[MW-12]
checks her/his net, goes to take
in fish nets [MM-10]

ᐁ ᓈᓯᐦᑲᐣᐠ | e-naasihkank
ᓈᓯᐲᐣᐠ | naasipiink
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ᐁ ᓈᐃᐧᓈᑲᐧᕽ | e-naawinaakwahk

vii

ᐁ ᓇᐦᑲᐁᐧᐨ | e-nahkawec

vai

ᓇᐦᑫ ᐱᑯ | nahke piko

p - manner

appears far away, looks far
[SW-06]
stops for a while, takes a break
[MW-03]
I don't know [BM-04]

ᓇᐦᔑᓀ | nahshine

p - time

often, all the time [MM-10]

ᐁ ᓇᑲᑕᐣᐠ | e-nakatank

vti

ᐁ ᓇᑳᐧᓱᐨ | e-nakwaasoc

vai

leaves it behind, abandons it
[SW-13]
is caught in a snare [MM-13]

ᐁ ᓇᓈᐣᑕᐋᐧᐦᑲᐧᐦᐊᐣᐠ |
e-nanaantawaahkwahank
ᓇᓈᐣᑕᐃᐧ | nanaantawi-

vti

searches by feel for it with a
stick [MM-08]

preverb

go look for [MM-08]

ᐁ ᓇᐸᑭᒌᓑᑯᑌᐨ | e-napakiciishkotec

vai

flat, flattened [BM-05]

ni

board, lumber [SW-19]

vai

is flat [BM-05]

ᓇᐊᐧᐨ | nawac

p - manner

more, quite [JM-05]

ᓀᐊᐧᐣᐠ | newank

ni

sand, gravel [SS-11]

ᐁ ᓂᐦᑭᐲᐊᐧᕽ | e-nihkipiiwahk

vii

is flooded [SS-09]

ᐁ ᓂᐦᓯᑖᒦᐨ | e-nihsitaamiic

vai

Has difficulty [MM-17]

ᐁ ᓂᐦᓯᑕᐃᐧᓇᐣᐠ | e-nihsitawinank

vti

recognizes it [MW-11]

ᓇᐸᑭᐦᓴᐠ | napakihsak
ᐁ ᓇᐸᑭᓯᐨ | e-napakisic

ᓂᐦᓱ ᒥᓯᐟ | nihso-misit

p - quantity three feet [MM-08]

ᓂᐦᓵᐧ | nihswaa

p - quantity three times [JM-05]

ᐁ ᓂᐦᑖᐃᐧᑭᐨ | e-nihtaawikic

vai

is born, grows up [MW-06]

ᓂᐦᑕᒼ | nihtam

p - time

first [BM-03]

ᓂᐦᑕᐊᐧᐠ | nihtawak

nid

my ear [BM-01]

ᓃᒑᓂᐦᓑ | niicaanihsh

na

ᓃᒋᐦᑭᐁᐧᓯ | niicihkiwesi

nad

child (more intimate than
awaashihsh) [SW-03]
my brother [MM-05]

ᓃᐦᑖᐃᐧᐦᐢ | niihtaawihs

nad

ᓃᐦᑕᒼ | niihtam

pron personal
vai

ᐁ ᓃᑳᓂᐦᑕᒫᑫᐨ | e-niikaanihtamaakec

my cousin (male-male
cross-cousin; brother-in-law)
[SW-24]
my turn [MW-01]
leads people (nominal form
kaa-niikaanihtamaakec 'leader')
[SW-24]
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ᓃᑲᑌ | niikate

p - location

ᓃᓇᐃᐧᐣᐟ | niinawint

pron personal
vii

ᐁ ᓃᐱᐣᐠ | e-niipink
ᓃᔑᑕᓇ | niishitana

out a ways off, elsewhere (in
context, often refers to a
non-specific location in the
bush) [MM-03]
we, us [BM-02]
it is summer [SW-17]

p - number

twenty [MM-01]

vai

is twenty years old [MM-01]

p - number

seven [MW-02]

ᓃᐃᐧᔖᐳ | niiwishaapo

preverb

fourteen [MW-05]

ᓂᑯᐨ | nikoc

particle

just then, just before [JM-04]

ᓂᒫᒫ | nimaamaa

nad

my mother [JM-03]

ᓂᓃᑭᐦᐃᐠ | niniikihik

nad

my parent [MM-04]

ᓂᐣᑭᐠ | ninkik

na

otter [MM-07]

vai

traps for otter [MM-08]

ᓂᐣᑖᐦᓴᒼ | nintaahsam

particle

ᓂᐣᑕᐋᐧᐨ | nintawaac

p - manner

close by, closer (relative a
farther object) [MW-16]
better that, instead [MM-06;
MW-10]
sleeps [JM-05]

ᐁ ᓃᔑᑕᓇᐊᐦᑮᐃᐧᓀᐨ |
e-niishitana-ahkiiwinec
ᓃᔖᐧᐦᓱ | niishwaahso

ᐁ ᓂᐣᑭᑯᐊᐧᓂᐦᐃᑫᐨ | e-ninkikowanihikec

ᐁ ᓂᐹᐨ | e-nipaac

vai

ᓂᐢᑕᒼ | nistam

p - time

ᓂᔮᓇᓄᔖᑊ | niyaananoshaap

p - number

first (also spelled ᓂᐦᑕᒼ)
[MW-05]
fifteen [MW-05]

ᐁ ᓅᒋᑭᓅᔐᐁᐧᐨ | e-noocikinooshewec

vai

ᐁ ᓅᒋᒨᓭᐧᐨ | e-noocimooswec

vai

is fishing, preparing fish
[MW-04]
hunts moose [MW-04]

ᓅᐦᐱᒥᐣᐠ | noohpimink

p - location

in the woods/bush [BM-12]

ᓅᒪᑫ | noomake

p - time

for a short while [MW-14]

ᓅᐣᑯᒦᐦᑫ | noonkomiihke

p - time

a while ago [JM-03]

ᐁ ᓅᐣᑕᐣᐠ | e-noontank

vti

hears it [BM-01]

ᐁ ᓅᐣᑕᐋᐧᐨ | e-noontawaac

vta

hears him/her [SW-05]

ᐁᓅᐣᑌᐦᓭᐨ | e-noontehsec
ᐅ...ᐃ | o-...-i

vai+o

runs out of something
[SS-02.08; MM-05]
complx.
has X (makes a vai verb from a
morph.
noun. Example: otaawini 'has a
construction town') [SW-02]
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ᐁ ᐅᐦᑯᐱᐨ | e-ohkopic

vai

ᐁ ᐅᐦᑲᐧᐱᐋᐧᐨ | e-ohkwapiwaac

vai

p - manner

sit gathered together (typically
plural) [MM-16]
sit together in a group
[MM-16]
over here, over this way
[BM01]
touches, disturbs it, trips a
snare [MM-13]
of course [BM-02]

vai

camps, stays overnight [SS-11]

ᐅᑭᒫᐦᑳᐣ | okimaahkaan

na

chief [SW-24]

ᐅᑯᐁᐧᓂᐊᐧᐠ | okoweniwak

pron - dem

these (animate) [BM01]

vai

has a mother [MM-10]

nad

ni

his/her older sister (or female
parallel cousin) [MW-07]
it is evening, late afternoon
[MM-14]
councillor [SW-24]

ᐁ ᐅᓇᐦᑑᐨ | e-onahtooc

vti

sets it up, arranges it [MM-08]

ᐁ ᐅᐣᒋᑯᓯᐨ | e-oncikosic

vai

ᐁ ᐅᓀᐣᑕᐣᐠ | e-onentank

vti

moves from there (camp or
living place) [SW-03]
decides it [SW-11]

ᐁ ᐅᐣᑖᒋᐦᐃᑎᓱᐨ | e-ontaacihitisoc

vai

makes a living from [SW-10]

ᐁ ᐅᐣᑕᐦᑳᓈᐨ | e-ontahkaanaac

vta

leaves him/her behind from
there [BM-04]
occupied, busy [MM01.15]

ᐅᐦᐅᐁᐧᑎ | ohoweti
ᐁ ᐅᐦᐱᒣᐣᑕᐣᐠ | e-ohpimentank
ᐅᐦᔕ | ohsha
ᐁ ᐅᐦᔑᑲᐯᐦᔑᐨ | e-ohshikapehshic

ᐁ ᐅᒫᒫᒥᐨ | e-omaamaamic
ᐅᒥᐦᓭᐣᓴᐣ | omihsensan
ᐁ ᐅᓈᑯᐦᔑᐣᐠ | e-onaakohshink
ᐅᓇᐦᔓᐁᐧᐃᐧᓂᓂ | onahshowewinini

ᐅᐣᑕᒥ | ontami-

p - dem
vti

vii

preverb

ᐁ ᐅᐣᑕᒥᑮᔑᑳᐠ | e-ontamikiishikaak

vii

ᐁ ᐅᐣᑎᓈᐨ | e-ontinaac

vta

ᐁ ᐅᔑᐦᒋᑳᑌᐠ | e-oshihcikaatek

vii

the weather is out (holding
things up) [MM-15]
gets, obtains him/her from
there [SW-06]
is made, built [SW-18]

ᐁ ᐅᔑᐦᑑᐨ | e-oshihtooc

vti

makes it, builds it [SW-15]

ᐅᓑᑳᑎᐢ | oshkaatis

na

young person, youth [MM-03]

ᐅᐢᑲᐟ | oskat

particle

at first [SS-03]

ᐅᑕ | ota

particle

I mean, I should say (used for
self-correcting) [MW-06]
chooses, takes things [MW-09]

ᐁ ᐅᑖᐦᐱᓂᑫᐨ | e-otaahpinikec
ᐅᑖᓈᐣᐠ | otaanaank

vai
p - location

behind, before, in the past
[BM-02]
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ᐅᑖᐹᐣ | otaapaan

na

truck, skidoo, vehicle [BM-07]

ᐅᑖᐹᓀᐣᐦᐢ | otaapaanenhs

na

ᐁ ᐅᑖᑖᒥᐨ | e-otaataamic

vai

skidoo (lit. small vehicle)
[SW-25]
has a father [MM-06]

ᐁ ᐅᑖᐃᐧᓂᐨ | e-otaawinic

vai

has a community [SW-02]

particle
vii

directly, true (of a direction) (ex.
directly north, true north)
[BM-10]
is shallow [SW-09; MM-08]

ᐹᓂᒫ | paanimaa

p - time

later on [BM-04]

ᐸᐸᐣᑮ | paapankii

particle

a few [SW-06]

ᐹᐯᑲᐧᒋ | paapekwaci

preverb

in parts [MW01.17]

ᐹᐢᑳᐣ | paaskaan

particle

now, at that time [SW-12]

vai

is hungry, starving, skinny
[SS-04]
rapids [MW-03]

ᐹᐦᑖ | paahtaa
ᐁ ᐹᑳᐧᕽ | e-paakwaahk

ᐁ ᐹᐊᐧᓃᐨ | e-paawaniic
ᐹᐃᐧᐦᑎᐠ | paawihtik
ᐁ ᐸᐦᑲᐧᐦᐊᐣᐠ | e-pahkwahank
ᐸᐦᐹᐱᐃᐧᐣ | pahpaapiwin
ᐁ ᐸᑭᑕᐦᐁᐧᐨ | e-pakitahwec

ni
vii
ni

comes apart, is spring break-up
[MM-14; JM-03]
window [SW-10]

ᐁ ᐸᐹᒥᑯᓯᐨ | e-papaamikosic

sets a fish net, fishes using a net
[BM-09]
vti
puts it down, allows, resleases it
[MM-16]
vai
looks after herself/himself,
makes a livelihood [MM-03]
ni
way of survival, way of living
[MM-11]
p - quantity just as it is, empty, lacking, by
itself [MW-03]
vai
moves around [MW-17]

ᐁ ᐸᐹᒧᐦᓭᐨ | e-papaamohsec

vai

walks around [BM-12]

ᐁ ᐸᓑᑳᐧᐠ | e-pashkwaak

vii

there is a clearing [JM-10]

particle

ᐁ ᐸᑭᑎᓇᐣᐠ | e-pakitinank
ᐁ ᐸᒥᐦᐃᑎᓱᐨ | e-pamihitisoc
ᐸᒥᐦᐃᑎᓱᐃᐧᐣ | pamihitisowin
ᐸᓂᐢᑫᐧ | paniskwe

ᐸᐢᑲᐨ | paskac

vai

ᐁ ᐸᑕᐦᑭᓈᐨ | e-patahkinaac

vta

even (something that exceeds
expectations, ex. "she even
went back with me partway")
[MW-14]
stands, sets it up [MM-12]

ᐁ ᐸᔭᐦᑌᓈᑲᐧᕽ | e-payahtenaakwahk

vii

is clearly visible [SS-07]

p - location

close to, by, near [SS01]

ᐯᐦᔓᐣᐨ | pehshonc
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ᐯᔑᑭᑯᐣ | peshikikon

particle

one night [MW-03]

ᐯᔑᑯ | peshiko

preverb

one, alone [MM-17]

ᐱ | pi-

preverb

ᐁ ᐲᒋᑯᓯᐨ | e-piicikosic

vai

come, this way,
continuously/during [MW-02]
moves here [JM-04]

ᐁ ᐲᐦᐋᐨ | e-piihaac

vta

waits for him/her [MW-14]

preverb

inside [BM-03]

vii

goes inside, goes into [BM-01]

p - time

so then, as a result [MM-12]

ᐁ ᐲᐣᑕᑫᐧᐨ | e-piintakwec

vai

enters a snare [MM-12]

ᐁ ᐲᔖᐨ | e-piishaac

vai

comes [JM-05]

ᐁ ᐱᒫᒪᑎᓈᐠ | e-pimaamatinaak

vii

it is a hill, an esker [MW-12]

ᐁ ᐱᒫᑕᒥᐦᑑᐨ | e-pimaatamihtooc

vti

leaves a trail [MM-12]

ᐁ ᐱᒫᑎᓯᐨ | e-pimaatisic

vai

is alive, lives [SW-23]

ᐁ ᐱᒪᐦᓴᐦᐆᑌᐠ | e-pimahsahootek

vii

is flown by air [SW-19 (pimi)]

ᐁ ᐱᒪᑕᒧᐦᑑᐨ | e-pimatamohtooc

vti

makes tracks [MM-12]

ᐁ ᐱᒥᓄᐁᐧᐠ | e-piminowek

vii

the wind goes along [BM-05]

ᐁ ᐱᒥᑖᐹᓈᐨ | e-pimitaapaanaac

vta

ᐁ ᐱᒥᐃᐧᓈᐨ | e-pimiwinaac

vta

ᐁ ᐱᒧᐦᓭᐨ | e-pimohsec

vai

pulls, tows him/her/it along
[BM-07]
carries, takes him/her along
[JM-07]
walks along [JM-06]

ᐲᐣᒋ | piinciᐁ ᐲᐣᒋᐦᓭᐠ | e-piincihsek
ᐲᓂᐦᓑ | piinihsh

ᐱᓇᒫ | pinamaa

p - time

ᐁ ᐱᐴᐣᐠ | e-pipoonk

vii

wait! in or for a short time
[SS-11]
it is winter [MW-02]

ᐁ ᐴᓃᒪᑲᕽ | e-pooniimakahk

vii

lands (from the air) [SW-08]

ᐁ ᐴᓯᐨ | e-poosic

vai

gets in, goes aboard (a vehicle,
boat or plane) [MM-14]
builds a fire using [SW-06]

ᐁᐴᑕᐋᐧᑫᐨ | e-pootawaakec

vai+o

ᓵᑫᐣ | saaken

particle

ᐁ ᓵᑫᐁᐧᐨ | e-saakewec

vai

ᐁ ᓵᑫᐁᐧᑯᒧᐨ | e-saakewekomoc

vai

ᐁ ᓴᐦᑭᑌᐠ | e-sahkitek

vii

rather, better, suddenly
[MM-09]
comes around a point, comes
into view [JM-09]
comes around a point, comes
into view (by water) [JM-09]
it is lit on fire, burns [SS-03]
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ᔖᑰᐨ | shaakooc

p - manner

ᔖᐣᑫᐧᐦᔑ | shaankwehshi

na

although, nevertheless, still
(used for concessions) [MM-06]
mink [MM-07]

ᔑᑯᑊ | shikop

na

tree, black spruce [MW-03]

ᔑᑯᐱᑳᐣ | shikopikaan

ni

lodge of spruce [MW-18]

ᐁ ᔑᓇᐋᐧᐱᐦᑭᐦᓯᐣᐠ | e-shinawaapihkihsink

vii

ᐁ ᔔᓂᔮᐃᐧᐸᑭᑕᐦᐁᐧᐨ |
e-shooniyaawi-pakitahwec
ᐁ ᓰᑲᐧᕽ | e-siikwahk

vai

it (something metal or rock)
jingles, clangs, makes a sound
[JM-08]
fishes commercially with nets
[BM-08]

vii

it is spring [BM-02]

ᑖᐱᓇ | taapina

particle

ᑖᓑᑭᐴᒋᑲᐣ | taashkipoocikan

ni

because, since [MM-04;
MW-10]
sawmill [SW-19]

ᑖᑖ | taataa

nad

father [JM-03]

ᐁ ᑖᐃᐧᓂᐦᑫᐨ | e-taawinihkec

vai

makes a community [BM-08]

ᐁ ᑕᐦᑯᓈᐨ | e-tahkonaac

vta

ᐁ ᑕᐦᑳᐧᐠ | e-tahkwaak

vii

holds him/her/it, takes it in
hand [JM-07]
is short [JM-05]

preverb

so many, every [MM-14]

vai

is so many years old [MW-05]

ᑕᐦᓱ | tahso
ᐁ ᑕᐦᓱ ᐊᐦᑮᐃᐧᓀᐨ | e-tahso-ahkiiwinec

ᐁ ᑕᐦᓱ ᐊᐦᑮᐃᐧᓀᔮᐠ | e-tahso-ahkiiwineyaak vii

is so many years [SS-10]

ᑕᐦᓱᐱᐴᐣ | tahsopipoon

p - time

ᑕᐦᓵᐧ | tahswaa

p - quantity so many times, every time
[MM-15]
pI wonder, do you think? right?
interjection [BM-10]
preverb
arrive [MW-05]

ᑕᑮᐣ | takiin
ᑕᑯ | tako-

so many winters [SW-24]

ᐁ ᑕᑯᐊᔮᐨ | e-tako-ayaac

vai

arrives to be there [MW-16]

ᐁ ᑕᑯᑯᓯᐨ | e-takokosic

vai

ᐁ ᑕᑳᐧᑭᐣᐠ | e-takwaakink

vii

arrives (in a new living place)
[SW-23]
it is autumn [MW-05]

ᐁ ᑕᑲᐧᐦᐆᐨ | e-takwahooc

vai

ᐁ ᑕᑲᐧᐦᓴᐦᐆᓈᐨ | e-takwahsahoonaac

vta

ᐁ ᑕᐱᓇᐋᐧᐣᑕᑭᓂᑫᐨ | e-tapinawaantakinikec vai

arrives by boat, by water (Trad:
mishakaa) [JM-03]
arrives with him/her by air
[SW-18]
makes a shelter (from trees)
[MW-03]
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ᑕᔑ | tashi

preverb

there, where [MW-06]

ᐁ ᑕᑎᐹᒋᒧᐨ | e-tatipaacimoc

vai

ᐁ ᑌᐹᐸᐣᑕᐣᐠ | e-tepaapantank

vti

ᐁ ᑌᐱᑭᐦᑫᐣᑖᑲᐧᕽ | e-tepikihkentaakwahk

vii

tells about something, narrates
[MM-02]
sees it well enough, sufficiently
[MM-08]
is sufficiently known [SW-02]

ᑌᐱᓈᕽ | tepinaahk

p - manner

ᑌᐯᐧ | tepwe

p - manner

might as well, just any (conveys
a careless attitude) [BM-01]
truly, really/actually [BM-04]

ᑏ | tii

ni

tea [MW-08]

vta

gives him/her tea to drink
[MW-13]
for example, for instance
[MM-03]
tells news or a (true) story
[JM-01]
tells him/her stories about him/
herself [MW-17]
news, story (non-fiction)
[MW-01]
looks after herself or himself, is
independent [MM-03]
has a birthday [MM-01]

ᐁ ᑏᐃᐧᒥᓇᐦᐋᐨ | e-tiiwi-minahaac
ᑎᓄᐦᑳᐣ | tinohkaan

particle

ᐁ ᑎᐹᒋᒧᐨ | e-tipaacimoc

vai

ᐁ ᑎᐹᒋᒧᑎᐋᐧᐨ | e-tipaacimotiwaac

vta

ᑎᐹᒋᒧᐃᐧᐣ | tipaacimowin
ᐁ ᑎᐯᓂᒧᐨ | e-tipenimoc
ᐁᑎᐱᓑᑲᐣᐠ | e-tipishkank
ᐁ ᑑᒋᑳᑌᐨ | e-toocikaatec
ᑑᐦᑳᐣ | toohkaan
ᐁ ᑑᑕᐣᐠ | e-tootank

ni
vai
vai [-am
stem]
vai

is done like this, in such a way
[MM-13]
pron - similar like, such as, kind of, sort of
[MW-08]
vti
does it, treats it so [MM-14]

ᑑᑕᒧᐃᐧᐣ | tootamowin

ni

ᐋᐧᐦᑳᐦᐄ | waahkaahii

particle

action, activity, skill, custom,
'deed' [MM-03]
around [SS-02]

ᐁ ᐋᐧᐦᑳᐦᐃᑫᐨ | e-waahkaahikec

vai

ᐁ ᐋᐧᐸᒫᐨ | e-waapamaac

vta

ᐁ ᐋᐧᐸᐣᐠ | e-waapank

vii

builds a house or buildings
[SW-12]
sees him/her, observes him/her
[MM-04]
it is dawn, tomorrow [JM-05]

p - location

east, eastward [BM-02]

vti

sees it [BM-10]

na

rabbit, snowshoe hare [MM-12]

ᐋᐧᐸᓄᐣᐠ | waapanonk
ᐁ ᐋᐧᐸᐣᑕᐣᐠ | e-waapantank
ᐋᐧᐴᐢ | waapoos

ᐁ ᐋᐧᐴᓱᓈᐸᑫᐧᐨ | e-waapooso-naapakwec vai

sets snares for rabbit [MM-11]
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ᐁ ᐊᐧᒐᓑᑯᐊᐧᓂᐦᐃᑫᐨ | e-wacashkowanihikec vai
ᐊᐧᓇᐦᑯᐣᐠ | wanahkonk

traps for muskrat [MM-14]

p - location

tip, at the tips [MM-12]

ᐁ ᐊᐧᓂᐦᐋᐨ | e-wanihaac

vta

loses him/her [MW-10]

ᐁ ᐊᐧᓂᐦᐃᑫᐨ | e-wanihikec

vai

traps [BM-04]

ᐁ ᐊᐧᓂᐦᐃᑫᒪᐋᐧᐨ | e-wanihikemawaac

vta
ni

traps for him/her (an animal)
[MM-07]
trapline [JM-02]

vai

is lost [MW-10]

ᐁᐊᐧᓃᐦᑫᐨ | e-waniihkec

vai+o

forgets [MM-16]

ᐊᐧᐋᐧᐦᐱᒣ | wawaahpime

particle

on either side [MM-12]

ᐁ ᐁᐧᒥᐦᑎᑰᔒᒧᐨ | e-wemihtikooshiimoc

vai

speaks English [MM-04]

ᐁᐧᒥᐦᑎᑰᔒᐃᐧᐃᔑᑮᔐᐧᐃᐧᐣ |
wemihtikooshiiwi-ishikiishwewin
ᐁ ᐁᐧᓅᒋᑖᑲᐧᕽ | e-wenoocitaakwahk

ni

English language [MM-04]

vii

is abundant [SW-06]

ᐁ ᐁᐧᓅᑎᓯᐨ | e-wenootisic

vai

ᐁ ᐁᐧᐱᓂᑳᑌᐠ | e-wepinikaatek

vii

is abundant; is wealthy
[SW-06]
thrown away, physically
pushed [SW-16]
over there, over that way
[BM01]
beaver lodge [SS-07]

ᐊᐧᓂᐦᐃᑫᐃᐧᐣ | wanihikewin
ᐁ ᐊᐧᓂᐦᔑᐣᐠ | e-wanihshink

ᐁᐧᑎ | weti

p - dem

ᐊᒥᐦᑯ ᐄᐧᐦᓑ | amihko-wiihsh

ni

ᐁ ᐄᐧᒋ ᐊᔮᒫᐨ | e-wiici-ayaamaac

vta

ᐁ ᐄᐧᒌᐋᐧᐨ | e-wiiciiwaac

vta

stays, lives with him/her
[BM-04]
goes with him/her [SW-04]

ᐄᐧᒌᐋᐧᑲᐣ | wiiciiwaakan

na

spouse, wife, husband [SW-03]

ᐄᐧᒋᑖᐃᐧᑮᒫᑲᐣ | wiicitaawikiimaakan

na

ᐁ ᐄᐧᐦᑫᐧᒋᐊᐧᕽ | e-wiihkweciwahk

vii

ᐁ ᐄᐧᐦᓯᓂᐨ | e-wiihsinic

vai

sibling, peer (Used for people
who grew up together) [JM-03]
the current goes around in a
circle [JM-02]
eats [MM-12]

ᐄᐧᑳᐧᐦᐢ | wiikwaahs

ni

birchbark [MW-18]

ᐄᐧᑳᐧᐦᓵᐦᑎᐠ | wiikwaahsaahtik

na

birch tree [MM-12]

ᐄᐧᓇᐋᐧ | wiinawaa

pron personal
vti

they, them [MW-06]

p - time

soon, early, hurry! [MW-14]

ᐁ ᐄᐧᐣᑕᐣᐠ | e-wiintank
ᐄᐧᐸᐨ | wiipac

tells about it [SS-14]
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ᐄᐧᐢᑫᐧᐦᐅᑳᐣ | wiiskwehokaan

ni

tent [JM-10]

ᐃᐧᐣ | -win

suffix

makes a noun (abstract concept
as opposed to a concrete thing)
[MM-01]
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